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INTRODUCTION

The term paper is a study that aims to investigate the languages used by
contemporary British politicians when discussing medical topics and to analyze
the challenges and strategies associated with translating these speeches into
other languages.

This term paper focuses on researching in the field of translation studies
and concerns with the study of the tranlation transformations used during
translation of speeches of political discourse on medical topic. The research is
aimed at analyzing lexical unites translated from English into Ukrainian
language.

The aim of the term paper is to do research work on the translation
transformations of lexical units used during translation of speeches of political
discourse on medical topic. Achieving this goal involves solving the following
tasks:

e to study main features of political discourse;

e to analyze an abstract of political discourse;

e to systematize the classifications of lexical and lexical-semantic
transformations;

e to study difficulties and peculiarities during translation of medical
units;

e to perform the translation analysis of selected sentences;

e to show the importance of translation transformations in the
modern language system.

The subject of the study is an analysis of the language used by modern
British politicians when discussing medical topics, and the challenges and
transformations involved in translating these speeches into Ukrainian.

The object of the course work is the speeches of modern British
politicians on medical topics. The article aims to analyze the language used in

these speeches, including lexical aspects.
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The main sources of data are web articles, social networks, such as
Instagram, Telegram, Google, Facebook, Twitter from which 50 sentences with
examples in English were taken for further analysis and comparison.

The methods of the research are established by the aim of the work and
the tasks. In this study, the following methods are used:

e the method of continuous sampling;
e the method of comparative analysis;
e the method of opposition;

e the translation analysis.

The theoretical and practical value of the research is the use of the
results in the course of translation studies and teaching disciplines in
lexicology, linguistics and translation courses.

The research paper consists of three major parts: introduction, the main
part of the work consisting of two chapters, and conclusions. The introduction
reveals the matter and the scientific problem state, its significance and has the
following structural positions: introduction of the term paper’s main idea,
presentation of the problem’s theoretical background and rationale topicality
for the study, definition of the research aim and objectives, identification of the
investigation subject and object of the research, data sources, outline the
methods used in the research, theoretical and practical value of the research
and brief outline of the research paper structure. The main part of the work
consists of the first theoretical chapter and the second practical chapter. The
first chapter, in turn, consists of three subchapters 1.1, 1.2 and 1.3. The chapter
1.1 provides 5 pages of a theoretical overview of the peculiarities and features
of political speeches; chapter 1.2 provides 5 pages of a theoretical overview of
translation of medical terms; chapter 1.3 provides 5 pages of a theoretical
overview of lexical transformations. Chapter 2 is divided into two subchapters
2.1 and 2.2.. Chapter 2 contains 20 pages of practical analysis of political

speeches on medical topic. Conclusions are the logical end of the course paper,
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which consistently represent the theoretical and practical results in accordance

with the overall goal and specific objectives stated in the introduction.



CHAPTER 1
LEXICAL ASPECTS OF TRANSLATING THE SPEECHES OF
MODERN POLITICIANS OF GREAT BRITAIN

1.1 Peculiarities and features of political speeches

Recently, special interest in linguistics has been caused by the problems
of branch terminological systems, the expansion of their boundaries and the
increase in the number of components included in them.

It is well known that the transition of individual terms from special use to
common use and vice versa occurs with the accelerated development of any
branch of science or technology. At the same time, its achievements are
actively reflected in mass media. As a result, the terms lose their scientific
accuracy, expand their scope of application, and their determinization takes
place. In special use, taking the appropriate place in the system, the terms
remain by themselves, and their "doubles”, homonyms, which no longer
possess the necessary systematicity and scientific accuracy, pass to general use.
They become fashionable words, find stylistic possibilities, emotionality,
appeal of derivation. When determinologizing, the term loses its conceptuality,
systematicity, and ambiguity, the concept contained in it is simplified.

Many domestic and foreign scholars have considered the patterns,
principles, and problems of the translation process, including: V. Karaban, V.
Komissar, P. Newmark, R. Bell, and others.

Most translation practice theorists agree that translation is understood as a
process of transmitting information from a foreign language into their native
language. D. Delisle emphasizes how thin the translation process is:
“Translation 1s hard work that, from time to time, leads you to despair, but at
the same time it constantly enriches us with new skills and knowledge” [23:
321].

When translating a legal text from one language into another, the

translator must take into account not only the linguistic differences between the
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two texts involved (the source text [ST] and the target text [TT]), but also two
different legal systems embedded in the ST and its TT. Therefore, in the
process of translation, the translator must be aware of the differences between
the two legal systems or special legal terms and find ways to combine the two
systems. There is also the possibility that the translator will have to consult
with legal experts or, for example, research the legal systems of different
countries. Legal terms found in translation are also an inevitable challenge that
a translator will have to face when translating legal texts [26: 120].

The term “political language™ has become quite familiar, but scientists
have not yet developed a unified approach to understanding this phenomenon.
Since this term is not generally accepted today, there is an urgent need to
determine the essence of political language, its features, to clarify the main
meaning of this concept and to clarify the terminology associated with it [20:
4].

The translation of political speeches is associated with its own problems
and difficulties, one of the reasons for which is that political speeches have
their own unique characteristics. The translation of political speech is still
under-researched in translation studies. It is for this reason that this paper seeks
to explore translation methods that can be used to translate political speeches.

In modern society, political discourse is a very interesting phenomenon
that is constantly developing. Political discourse is a reflection of the socio-
political life of the country, it carries elements of its culture, and also contains
features of the national character, general and national-specific cultural values
[22: 389].

The purpose of political discourse is to encourage "politically correct”
actions or assessments. However, not always the values, positions, views and
beliefs of the speaker are true and often lead to dire consequences.

In general, politicians to communicate their messages or views to the
public often use political speeches. Political speeches can also be used as a tool

for persuasion, for giving instructions, or directions from a politician to the
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general public. Newmark argues that political speech is considered one of the
most important ways used by politicians during campaigns and adds that
translation of political language is an abstraction of an abstraction [25: 101].
Meanwhile, Charteris-Black states that a political speech is a coherent stream
of spoken language usually prepared for delivery by a speaker to audience for a
purpose on a political occasion [20: 4]. It can also be added that political
speech differs from other types of speech in terms of the one who delivers the
speech: a speech can be considered a political speech if the one who delivers it
has a political position.

In their speech, politicians appeal to values or concepts that make it
possible to manipulate the mass consciousness, to exert a predictable influence
on the audience. The main difference between political discourse and other
types of discourse is its pronounced appeal to the value system that exists in a
certain society. Value orientation determines the wide use of lexical units with
an evaluative value, special stylistic techniques that are consistent with the
ideological program of political figures [3: 154].

All communicative strategies of persuasion within the framework of
political discourse serve the same purpose - the struggle for power. Directing
consciousness to the struggle for power is a specific characteristic of political
discourse [21: 57]. Politicians can only hope to succeed by relying on groups
and forces outside the field, and a large part of the creation of political
discourse is the production of slogans and promises.

Those translators translate political speeches, in particular, speeches of the
President, the Vice President, Ministers, Governors, Mayors or other high-
ranking government officials, and the messages can also be different, starting
from opening and closing words, welcoming words, remarks, official statement
of the government and many others. However, these speeches are used by these
officials to communicate their policies, their programs, or their views on
certain matters or issues.

Of course, the main function of a political text is informativeness, i.e.
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conveying and clarifying information, in addition to this, it implements other

important functions, such as [15: 117]:

attracting attention (an optional function, but for some genres it is
important. For example, if from the very beginning the speaker will not
attract attention with his speech, then the effect of such a speech will
be small);

- ideological function (vision of the situation: what problems need to be

solved and what are the ways to solve them);

- convincing the audience of the correctness of the problems and

proposing ways to solve them;

- mobilization of the audience to support the author's proposals [14: 16].

The peculiarity of a political text and its main goal is to aim at influence,
and the listeners and addressees of this are, as a rule, a significant number of
people. Any political text in a strategic plan is oriented towards changing or
maintaining the political situation, redistributing or maintaining the existing
balance of power [13: 15]. The author of a political text tries to represent his
own picture of the world, imposing through linguistic means a model of
constructing political reality in accordance with his worldview or with a certain
ideological goal. Such texts promote a certain understanding of the political
situation and influence the formation of a worldview.

The importance of a political text lies in the fact that, while forming an
individual's worldview, he simultaneously tries to manage it [12: 88]. With the
help of well-chosen words, you can create positive or negative emotions of the
recipients. Leaders' speeches often become milestones in history [10: 483],
because it is thanks to their words that sometimes shape the opinion of society,
their language is capable of changing many things not only in their country, but
also in the whole world.

The language of political matters contains some contradictions. On the
one hand, it is characterized by standardization of the language means, on the

other hand, by expressiveness. The purpose of standard lexical means is
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reduced to the facilitation of the perception of information by a reader and
making a certain communicative effect on him. The aim is to achieve
uniformity and clarity of the message [19: 83].

In a political text, especially in a speech, various lexical tools are used
most often not only to convey information to listeners, but also to encourage
them to take certain actions, to influence them. Public speaking is a purposeful
linguistic influence on the consciousness of those who perceive this speech.
Therefore, a good speaker is necessarily a good psychologist, that is, able to
predict and evaluate the reaction of listeners during the performance, knows
how to find an approach to people, touch their most intimate feelings, find a
common language with the audience, and convince them of their own rightness
[15: 117]. Establishing good contact with the audience always enhances the
effect of the performance, which is of great importance for success [7: 75]. Of
course, the most frequent in such speeches is the use of terminology, in
particular political, military or medical, which indicates that the text is aimed at
groups of educated addressees, as well as the formation of the image of
politicians.

Translators need to learn the basic concepts of political discourse and
analyze the details of verbalization in both the source and target languages.
Political texts are filled with culturally important lexical units that reflect
general and specific features of the functioning of national cultures. Therefore,
the translation of lexical units of political discourse is particularly difficult;
translators not only determine the culturally important elements of the
politician's speech, but also focus on the recipient's cultural field. Culturally
important lexical units in political discourse are closely related to precedent
phenomena. Transmitting precedent phenomena is always a difficult task for
translators. According to researcher T. Stetsyk, the linguistic analysis of
politicians' speeches consists in determining the means by which sign language

IS used to achieve the impact of communication [14: 13].
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Moreover, political terminology penetrates into the common language
through mass media. The vocabulary of political discourse is closely
intertwined with common language and is used by representatives of the
general population, and therefore usually does not have a special character.
Modern political communication is mostly mediated by the discourse of mass
media, which are becoming practically the only means of communication
between politicians and the masses.

So, the lexical means used in political speeches are aimed precisely at
achieving such a goal, to emphasize the important, they become markers,
impulses for the formation of certain thoughts, actions and deeds of other

people at the level of consciousness and subconsciousness.

1.2 Translation of medical terms

Professional translators face many challenges when it comes to translating
medical texts or speeches. The emergence of new diseases, treatments and
drugs means that translation for this field requires constant specialization.
However, the biggest problem is the medical terminology itself. The field of
medicine is full of technical terms, so medical translation requires
professionals who have knowledge of medicine and health care in two or more
languages.

Terminology serving medicine is one of the richest terminological
systems. It is continuously updated with new terms that require constant study.
Up to 200 branches of medicine are distinguished, each of which has its own
system of terms. Therefore, medical terms and their translation attract the
special attention of linguists and translators.

In our study, we use the definition of "medical translation" proposed by
R.V. Povoroznyuk: "Medical translation is mediated interlingual and
intercultural communication between speakers who may have the same (doctor

- doctor) and different socio-communicative status (doctor - patient or his
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representative), for the purpose of transmitting medical information. The main
functions of medical translation are informative, educational and advertising"
[9: 41].

The translation of specialized vocabulary is a sequence of tasks, such as
choosing a general strategy, interpreting a specific term, and choosing a
specific transformation based on the function of one or another term in the
original text. Several thousand medical terms function in each language.
Medical terminology is generally divided into a number of narrower fields,
among which there are subsystems of terms so narrow that for adequate
translation it is necessary either to have relevant knowledge or to involve
specialists in the medical field. Among the problems of translating medical
texts, the following can be identified:

- alarge number of synonyms;
- widespread use of shortenings and acronyms;
- constant updating of the terminology of this field.

Acronyms and shortenings are especially characteristic of medical texts.
Medical texts do not contain a sufficient number of metaphors and other
stylistic devices, so the translation of specific terminology and shortenings is
the most difficult part of the translation process. Learning the structure of terms
and shortenings and their use in different contexts is also an important factor.
One of the characteristic features of medical language is the presence of
shortenings, initialisms and clipped forms.

Shortenings (which are especially derived from Latin) are among the most
frequently used elements in written and oral medical communication. Many
terms, such as the names of diseases and their treatments, the names of
chemical compounds, are rarely used in their full, unwieldy form, as this would
interfere with effective communication. The widespread popularity of
shortenings in medical language undoubtedly saves space and time in a
medical emergency. In addition, shortenings ensure understanding only for

healthcare professionals, making the material inaccessible to the patient, which
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in some cases is appropriate for ethical reasons. However, quite often one
shortening stands behind several medical terms, which undoubtedly leads to
ambiguity of understanding and greatly complicates translation.

Polysemy and synonymy. The most desirable feature in the terminology
of any discipline is unambiguity, meaning that one designation refers to one
concept and that one concept receives only one designation - thus, under this
kind of control over terminology, it will necessarily have two features:
monosemy and mononymy. Although desirable, these features are not always
present in medical terminology, the terms of which are somewhat ambiguous
and sometimes synonymous [17: 2].

In addition, medical terms are characterized by such features as the
presence of a definition, maximum abstractness, monosemousness, lack of
expression and emotional coloring, stylistic neutrality, correlation with special
concepts and strict logic.

Medical translation is a special form of interlingual and intercultural
mediation that requires the development of a special categorical apparatus,
strategies and tactics for reproducing medical information, taking into account
the functional purpose of medical texts, the prevailing paradigm of biomedical
communication, the parameters of the appropriate biomedical culture, and the
characteristics of the recipients.

Medical terminology has specific features. Its basis consists of borrowed
Greco-Latin terms or terms created artificially from Greco-Latin term
elements. In the English language, about 95% of the terms were created on the
basis of classical languages. Since Greek-Latin terms are the basis of the
medical terminology of almost all European languages, most medical terms are
international. Some special expressions are used only in Latin. To supplement
the terminology, eponymous terms are actively used.

Eponymous terms are terms that contain eponyms, i.e. proper names to
denote specific name bearers, from which special linguistic units are formed [1:
72].
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According to the classification of Z. Kudelko two groups of
internationalisms can be distinguished among the eponymous terms [6: 12]:

1) full internationalisms — internationalisms in external and internal form
in medicine: xomnnexc Euzenmencepa (ykp.) — Eisenmenger complex (anen.),
cunopom [lpeccaepa (ykp.) — Dressler’s syndrome (anen);

2) partial internationalisms by external form (one term element is full
internationalism, the other by internal form), for example: xoropumemp
Jlosibonoa (ykp.) — Lovibond-tintometer (anen).

Moreover, as we can see, full internationalism is a term-element-eponym.
Therefore, the eponym component of the term acts as a kind of international
sign in the scientific communication of specialists.

A characteristic feature of English medical terminology is the presence of
numerous eponymous terms. An obligatory component of the eponym term is
its own name, which is usually transcribed or transliterated during translation
into Ukrainian. The use of eponyms in medical terminology occurs more often
than in other spheres of activity. In some cases, this leads to the use of two or
more synonyms for the same concept. This is one of the reasons why
terminological variability is especially common in medicine.

For the accurate translation of the term, it is important to know its word-
forming and morphological structure. There are simple medical terms —
separate nouns that denote specific concepts consisting of one word; complex
terms, formed with the help of several separate words and can contain a
consistent, inconsistent meaning or both at the same time; and multi-
component terms consisting of three or more words.

There are primarily three categories of medical terms, each of which is
used within a specific group of people for communication, information and
documentation [27: 7]:

» scientific medical terms used among professional medical personnel;

» common medical terms used between medical personnel and patients;

» medical terms used by medical personnel (often jargon).
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The method of choosing dictionary counterparts is the most common type
of translation of terminological units. Permanent counterparts are the most
stable way of translating units of the original language. Of course, there are
other ways of translation.

Translation problems include the presence of a large number of "false
friends of the translator" in medical terminology. In this case, a term of
classical origin that exists in one language can create the impression that a term
similar in form and with the same meaning exists in all languages and authors
resort to its transliteration without suspecting the existence of other options.

Perhaps among the most serious difficulties, that translators constantly
face is the ability to find equivalent medical terms. Although most medical
terms have Greek and Latin origins, their meanings in different languages may
not always be the same.

A translator of medical discourse must follow some general rules of
translation. Here you can refer to the gold standards of translation of medical
texts: an error in translation is a medical error, e.g. literal translation or
excessive complication of the text to give it a scientific sound is unacceptable;
the translated text should be simple and clear and based on the use of standard
terminology [28: 118]. To paraphrase them, in order to translate a medical
article, it is necessary to fully understand the subject of its research, namely to
thoroughly know the chosen field and carefully study the medical terminology
of the translated medical problem.

So, medical terms have their own specific features that must be taken into
account in order to get a truly correct translation. Translation of medical texts
can be considered one of the most difficult, due to the fact that medicine is a
science in which accuracy plays a huge role. Here, the possibility of mistakes,
inadmissible approximation of wording and inaccuracy of terms are not
allowed.

Translating medical terminology is a difficult task, but not impossible. It

requires experience, technical knowledge and the right technology to ensure
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consistency and accuracy. Maintaining a database of medical terms can be
time-consuming; this is why hospitals, HMOs, medical associations and
organizations and companies in the medical or pharmaceutical industry choose

to partner with language service providers.

1.3 Distinctive features of lexical transformations in the translation of

medical terms

Political discourse is created to obtain, maintain and use political power. It
Is aimed at expressing views on the world and convincing the audience to
whom attention is directed in the undoubted correctness of such a view. When
delivering a speech, the speaker depicts future events that may become a
serious problem for a translator, choosing appropriate translation strategies to
adequately and accurately render the utterance’s meaning [24: 136].

Baker assumes that the lexical structure of a language, its stock of words
and expressions, and its established collocation patterns provide its speakers
with ready-made ways of analyzing and reporting experience [18: 94].

Political texts are not characterized by logical order. Language patterns
and stereotypes are often used. Inconvenient expressions are replaced by
conditional ones, and even by ones that mean nothing. Political discource in
speeches also favors commentary over information. An important feature is the
focus of arguments mainly on feelings and not on reason [8: 22].

Political discourse is created to obtain, maintain and use political power. It
Is aimed at expressing views on the world and convincing the audience to
whom attention is directed in the undoubted correctness of such a view. When
delivering a speech, the speaker depicts future events that can become a serious
challenge for the translator.

Baker [18: 94] assumes that the lexical structure of a language, its stock of
words and expressions, and its established collocation patterns provide its

speakers with ready-made ways of analyzing and reporting experience.
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In order to achieve an adequate translation, i.e. reproduction of the content
of the source language text in the translation language, while preserving the
pragmatic and stylistic aspects of the source text, the translator must resort to
certain transformations of the original text. Such transformations are called
translational transformations.

According to the definition of I. V. Korunets, translation transformations
are types of significant and minor changes in the structural form of language
units, which are carried out in order to achieve the fidelity of the translation.
They are carried out either due to the incompatibility of the means of
expression of the translated language, which makes it impossible to transfer
some units of the original language into it, or to preserve the style of the
passage of the original language and thus preserve the expressiveness of the
semantic units of the source language [5: 361].

Transformation is the basis of most translation techniques, which consists
in changing the formal (lexical or grammatical transformations) or semantic
(semantic transformations) components of the source text while preserving the
information intended for transmission. We note that transformation is the basis
of most translation methods, which consists in changing the formal (lexical or
grammatical transformations) or semantic (semantic transformations)
components of the source text while preserving the information intended for
transmission [13: 47].

The word as a lexical unit is part of the lexical system of the language,
and the semantic load of the word is unique for each specific language, and
therefore may not coincide with the lexical systems of the foreign language and
the language of translation. Accordingly, lexical transformations, which can be
defined as "deviations from dictionary counterparts" become the most
significant [11: 67].

Lexical transformations are specific changes of lexical elements of the
original language in order to ensure the adequacy of the translation. They are

used when dictionary counterparts in the translation language are either absent
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or do not adequately convey the semantic, stylistic and pragmatic
characteristics of the translation [4: 84].

Many English words with broad semantics do not have absolute
counterparts in the Ukrainian language. A bilingual dictionary usually gives a
number of partial variants, each of which conveys only one of the meanings of
a foreign word. However, even all dictionary counterparts in their totality do
not fully cover the broad semantics of a foreign language word. When the
dictionary counterparts of this or that word of the original language cannot be
used in the translation, translational lexical-semantic substitutions are used.

According to the classification of 1.V. Korunets, lexical transformations,
along with transliteration, transcription, and loan translation, include a group of
lexical-semantic substitutions, such as: concretization, generalization, and
modulation (semantic development) of the meaning of the original unit.

One of the most common lexical transformations is concretization. We
note that concretization is a method of translation in which a word or phrase of
a foreign language with a broader subject-logical meaning is replaced by a
word in the translation with a narrower meaning. The unit of the TL expresses
the types of the concept that is part of the generic concept of the original
language. Thus, these two units receive a certain logical connection.

Often the translator resorts to concretization when there is no word in the
TL with the same broad meaning as in the SL. In this case, the selection of a
unit with a more specific value is carried out according to the context. In
addition, the use of this transformation may be due to the fact that the lexical
unit in the TL has the same meaning and connotation as the unit of the original
language, but is rarely used or not used in the language environment of
translation.

The opposite transformation is generalization, which is used to replace a
unit of the original language with a narrower meaning by a unit of the
translation language with a wider meaning. This means that now the unit of the

TL expresses the generic concept, and the unit of the SL — the species. The
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translator can use such a transformation if the lexical unit of the original
language will be incomprehensible to the receptor of the TL, or in the
conditions of the context this unit may be unimportant.

When translating from English into Ukrainian, this technique is used
much less often than concretization. This is due to the peculiarities of the
English vocabulary. English words often have a more abstract character than
Ukrainian words referring to the same concept.

The transformation of generalization is usually used during the translation
of general folk and general scientific layers of the lexical composition of
scientific and technical texts. Since its use can lead to a certain loss of accuracy
of information, it should be used with caution, only in those cases when the use
of a dictionary counterpart in the translation may lead to a violation of
grammatical or stylistic norms of the translated language [16: 370].

In order to create a more competent translation that does not allow for
ambiguous interpretation, translators repeatedly use the technique of semantic
development — modulation. It is a transformation when the translator replaces
a unit of the SL with a unit of the TL, and its meaning can be logically deduced
from the meaning of the original unit. In most cases, the values of these two
correlated units are related cause-and-effect relationships.

At the same time, both words and phrases are replaced. The logical
connection between such concepts should be so obvious and semantically
sufficient that in the translation the cause could be replaced by the effect or
vice versa, or (otherwise) the whole part. Often, such relations, when using the
modulation method, have a broader character, although the logical connection
is always preserved.

Given that all meaningful parts of speech are divided into three categories:
objects, processes, and signs, the translation process exhibits a sharp variety of
substitutions both within each category and between different categories. Very
often, when conveying the same content through the means of another

language, attention is not paid to the form of the word that will express this
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content. An object can be replaced by its sign, a process by an object, a sign by
an object or process, etc. [11: 67].

But many English words do not have direct equivalents in the Ukrainian
language. In such cases, dictionaries provide a range of meanings that only
partially cover the meaning of the source language word, and translators have
to choose the one that best fits the context. In this case, differentiation is used.

Transcription and transliteration are ways of translating a lexical unit
of the original by reproducing its form using the letters of the target language.
We reproduce the sound form of the lexical unit of the SL with the help of
transcription, and its graphic form with the help of transliteration. A rather
widespread method of translation is transcription with preservation of certain
elements of transliteration. It is worth noting that the transfer of the word form
in the target language is always quite approximate, since the phonetic and
graphic systems of the source language and the target language are different.

Transcoded terms that are already firmly established in the TL can be
presented in dictionaries without additional descriptive translation. The
transcoding of neologisms (including medical ones) takes place in those cases
when the culture and, in particular, the science of the country of the language
of translation lacks a corresponding concept and a corresponding translation
equivalent, and the translator cannot choose words in the language of
translation that would adequately convey the meaning of the concept and
satisfy the requirements for term formation. Since during transcoding, the
transcoded word has one meaning, this method of translation is advisable to
use in those cases when it is necessary to create a clearly unambiguous term in
the translated language. Transcoding of terms occurs especially often when the
term in the TL consists of international term elements of Latin or ancient Greek
origin [2: 569].

Loan translation (literal translation) is a method of translating new
words (terms), when the counterpart of a simple or more often complex word

(term) of the SL in the TL is chosen, as a rule, the first counterpart in the
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dictionary. Loan translation, as a translation method, is more often used when
translating complex words (terms). It can also be applied to only one of the
components of a complex word (term). Loan translation is quite often used
when translating complex terms that are formed using common related words.
This transformation can be used only if the translated version preserves the
norms of usage and conjugation of words in the Ukrainian language.

By the way, loan translation is used to convey both non-equivalent terms
and those that have equivalents, and involves the translation of phrases while
preserving the structure of the original.

Now we are going to analyze an abstract of the political speech of the
Director General of the WHO Dr. Tedros Adhanom Ghebreyesus and see the
features of such texts.

“Globally, the number of reported COVID-19 cases and deaths continues
to decline.

This is an encouraging trend, but the Secretariat continues to urge caution.

Globally, there is not enough testing, and not enough vaccination.

On average, about three-quarters of health workers and people aged over
60 globally have been vaccinated.

But these rates are much lower in low-income countries.

Vaccine supply is now sufficient, but demand in many countries with the
lowest vaccination rates is lacking.

The perception that the pandemic is over is understandable, but
misguided. This is not the time to let down our guard.

A new and more dangerous variant could emerge at any time, and vast
numbers of people remain unprotected.

It has now been two-and-a-half years since we first identified cases of this
novel coronavirus.

We do not yet have the answers as to where it came from or how it
entered the human population.”

Analysis
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1. The text under analysis headlined WHO Director-General's opening
remarks at the Member State Information Session on COVID-19 and other

issues belongs to artefact text type. It is of political discourse.

2. The text was taken from official website World Health Organization.
The text is intended for those who are interested in world and health news (in
the field of medicine, which is evident from the content). The communicative
aim of the textual information is to persuade the addressee to take certain
actions to solve a societal problem.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic
cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition: continues — continues; enough — enough; cases
— cases; coronavirus — coronavirus; globally — globally.

- complex lexical repetition: vaccination — vaccinated;

- simple paraphrase: COVID-19 - coronavirus; people — human
population; came from — entered;

- complex paraphrase: sufficient — lacking;

- co-reference: health workers — people;

- substitution: novel coronavirus — it.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence
of tenses.

C. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions

and prepositions, ensure grammatical cohesion.

2) Semantic level establishes the macroproposition of the text: We — now
— here

We hereby inform you (the listener or the reader) that the perception that
the pandemic is over, but misguided.

4. Stylistic characteristics of the text are:
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1) Strong positions of the text: Globally, the number of reported COVID-
19 cases and deaths continues to decline. Globally, there is not enough testing,
and not enough vaccination.

2) Weak positions: This is an encouraging trend, but the Secretariat
continues to urge caution. But these rates are much lower in low-income
countries.

3) Tropes: metaphor — it (coronavirus) entered the human population;
metonymy — Secretariat; epithet — encouraging, unprotected; repetition:
globally — globally, not enough - not enough.

We can conclude that the political speech on the topic of medicine is
lexically and semantically coherent, which is confirmed by repetition links and
coherence of sentences. The text also contains several stylistic units, but they

are few, which indicates an official speech.



22

CHAPTER 2
POLITICAL DISCOURSE IN TRANSLATION
2.1 Lexical transformations in the translation of political speeches:
transliteration and transcription

In the previous chapter, the types of translation transformations were
revealed. In this chapter, we will describe how these ways are applied for
rendering political speeches.

1. Transliteration or transcription — the ways of translating a lexical
unit of the original by reproducing its form using the letters of the target
language.

(1) “There are good supplies of antibiotics to treat strep A and stock can
be moved around if there are issues in some areas, Health Secretary Steve
Barclay has told the BBC.” (AFSAIGSSHSSB: URL) — Icuytors Xopormi
3amacu aHTHOIOTUKIB JJI JIIKYBaHHSI CTPENTOKOKA A, 1 3aI1acu MOXYTbh JIETKO
TPAHCIIOPTYBATHUC:A, AKIIO BHHHUKHYTDH HpO6J’I€MI/I B ACAKHNX peFiOHaX, 3a51BUB
MiHICTp 0XOpoHHU 3710poB's CtiB bapkiaii B inTeps'to BBC.

The medical term ‘A’ is rendered into Ukrainian with the help of
transliteration. This term is used to refer to the group of streptococci. In
Ukrainian language it is referred in the same way ‘A’.

(8) Do not make the mistake of thinking Omicron can’t hurt you, can’t
make you and your loved ones seriously ill. (EWOBJSAHABJFEA: URL) —
He BapTO IIOMUJIKOBO BBaXXaTH, 110 OMiK[}OH HC MOXXCE 3aBAaTH BaM IIKOAH, HC
MO€ TIPU3BECTH JI0 CEPHO3HOTO 3aXBOPIOBAHHS Bac a00 BaIIUX OJIM3bKHUX.

The name of disease ‘Omicron’ is translated as ‘OmikpoH’ SO we can
observe here the transformation of transliteration.

(18) I can announce today that the Coronavirus Business Interruption
Loan Scheme will not be interest free, as previously planned, for 6 months — it
will now be interest free for twelve months. (TCRSPAUSOC: URL) -
CporosmHi 1 MOXY orojlocut, mo Ilporpama kpenuTyBaHHS Ha BHUNAA0K

NpU3yNuHEHHsT OI3HECYy uepe3 KOpoHaBipyc He Oyae Oe3BiICOTKOBOIO, SIK
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IUTAHYBAJIOCS paHillie, IpoTAroM 6 MICSIIB - Tenep BoHa Oye 6e3BiICOTKOBOIO
MPOTATOM POKY.

The noun ‘Coronavirus’ is rendered into Ukrainian with the help of
transliteration as ‘kopoHaBipyc’.

(22) We face a shared threat that we can only overcome with shared
solutions. Sharing financial resources, sharing vaccine doses and production
capacity, and sharing technology, know-how and waiving intellectual property.
(UNEGBUGT7CTFGCVP: URL) - Mu 3iTKHYITUCS 31 CHUIBHOIO 3arpo3010, SIKY
MOXEMO MOJAOJAaTH JUIIe 3aBAJKH  CIOUIBHUM  pimieHHsM.  CrouibHe
BUKOpPUCTaHHS (DIHAHCOBHUX PECYpPCiB, CHIbHE BUKOPHUCTAHHS 103 BaKIUH 1
BUPOOHMYUX MOTYKHOCTEH, CHIJIbHE BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIH, HOy-Xay Ta
B1JIMOBA BiJI IHTEJICKTYaJIbHOI BJIACHOCTI.

The noun ‘know-how’ is translated with the help of transcription as ‘Hoy-
xay’.

(41) Leaders know that stringent containment measures such as
lockdowns cannot be reimposed on a significant scale because a large part of
their economies and food systems are informal, and stimulus packages are
expensive. (TPFTDWTBC: URL) — Jlizepu 3Ha[OTh, 10 CYBOpi 3aXOJH
CTPUMYBAHHS, Taki SIK JOKIAyHU, HE MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI B 3HAYHUX
MaciTabax, OCKIJIbKA 3HaUYHAa YaCTHMHA €KOHOMIKH Ta MPOJOBOJBYMX CHUCTEM
WX KpaiH € MPUBATHUMH, & TAKETH CTUMYJIIB KOIITYIOTh JIOPOTO.

The compound noun ‘lockdowns’ is rendered by means of transcription
as ‘JOKIayHu’.

(44) The toughest stage of the Covid-19 pandemic lies ahead for poorer
countries. (TPFTDWTBC: URL) — HaiiBaxkuuii etan mangemii Koig-19 uekae
Ha O1/IHIII KpaiHHU.

The noun ‘Covid-19’ is translated into Ukrainian as ‘Kogin-19’. By
translating this word, the transformation of transliteration is used.

(50) The number of mutations that it has - and the nature of these - and

some of the very early indications from Southern Africa have raised the
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concern that this variant might be more transmissible than Delta which of
course is currently the dominant variant in Scotland and many other countries.
(CUFMS29N2021: URL) — KinbkicTh MyTarii, sIKi BiH Mae, i IXHS pUpoja, a
TaKOX JesKi paHHi o3Haku 3 IliBneHHOI AQpHUKK BUKIMKAIH 3aHETIOKOEHHS,
[0 IIel BapiaHT MO)Ke OyTH OUIBII IIBUIKO MepeaaBaHuM, HDK JlenbTa, sKa,
3BICHO, 3apa3 pominye B [lloTnanzii Ta 6ararboX 1HIIMX KpaiHax.

The noun ‘Delta’ is translated with the help of practical transcription as

‘IlenpTa’.

2.2 Lexical transformations in the translation of political speeches:

concretization, generalization, modulation and differentiation

2. Concretization is a method of translation in which a word with a
broader meaning is replaced by a word in the translation with a narrower
meaning.

(1) “There are good supplies of antibiotics to treat strep A and stock can
be moved around if there are issues in some areas, Health Secretary Steve
Barclay has told the BBC.” (AFSAIGSSHSSB: URL) — IcHyiore Xopoii
3amacu aHTHOIOTUKIB AJIA JIIKYBaHHS CTPENTOKOKA A, 1 3a11aci MOXYTb JIETKO
TPaHCHIOPTYBATHUCS, SKIIO BHHUKHYTH MPOOJIEMH B JESKHX PETiOHaxX, 3asBUB
MiHICTp 0XOpoHHU 3710poB's CtiB bapkimaii B inTeps'to BBC.

In this sentence we have two word combinations ‘there are’ repeated
twice. We have translated each of them using concretization transformation
according to the context. At the beginning of the sentence ‘there are’ is
translated as ‘icHyrots’, although we could also translate it as ‘€’, but in this
case the word ‘icHyroth’ is the most acceptable. The next ‘there are’ is
translated as ‘BuHukHyTH’ according to the context.

The word ‘told’ is translated also with the help of concretization in the
way as ‘3asgBuB’. When translating direct or indirect speech, the author's words

from English into Ukrainian are often translated using this transformation.



25

(4) We did not run out of ventilators or ICU beds. We have so far
collectively shielded our NHS, have been able to shield all of us, from an
outbreak that would have been far worse. (BJPCSWHSAWIM: URL) — V¥ Hac

HE 3aKIHYWJIMCS anapaTy IITYYHOI BEHTUJIAIII JIereHb YM JIXKKa Y BIIAIICHHSIX

IHTEHCUBHOI Tepariii. MU KOJIEKTUBHO 3aXMCTUJIM HaIlly HalllOHAIbHY CUCTEMY
OXOpPOHH 370POB'sl, 3MOTJIM 3aXMCTUTH BCIX HAC BiA MaHaeMii, sika Moria O
OyTu Habararto Tipiioko.

The noun ‘ventilators’ is translated as ‘amapaTu mWTY4HOT BEHTHIIALII
nerens’. This variant is suitable here taking into account the fact that this is a
medical topic.

(9) And last, we must make sure that any measures we take do not force
the reproduction rate of the disease — the R — back up over one, so that we have
the kind of exponential growth we were facing a few weeks ago.
(BJSIFFCSTECL: URL) — I, mo-Tpere, Mu MOBHHHI NIEPEKOHATHUCS, IO OYJIb-
K1 3aXOJId, SKUX MH B)XHMBA€EMO, HE MPHU3BEIYTh IO TOTO, IO KOEHIIIEHT
BIJITBOPEHHS! XBOPOOM - MOKa3HUK R - 3HOBY MEpPEBUILUTH OJMHHUILIIO, 1 MU
MaTHUMEMO TEHJICHIIII0 JO eKCIIOHEHIIAIbHOTO 3POCTaHHSA, 3 SKOI0 MU
OopoJucs 11e KiJTbKa TUXKHIB TOMY.

The adjective ‘last’ is translated as ‘mo-tpere’. Concretization is used
according to the speech context, where ‘/ast’ is third point.

‘the R’ is rendered as ‘mokasnuk R’. We can make a conclusion that the
definite article is concretized.

(20) “I know how worried people are,” he said. “What everyone needs to
know is that we are doing everything we can to keep this country, and our
people, healthy and financially secure.” (RSVTDWITTGTC: URL) — "4
3Hal0, HACKIJIbKM XBUWJIKOETHCS HApOJ, - CKa3aB BiH. "Bce, mo moTpidHO 3HATH,
e Te, 1[0 MU pOOMMO BCE MOKJIMBE, 100 30eperTH Hallly KpaiHy 1 Halll HapoJI
3I0POBUMH 1 (PiHAHCOBO 3aXHUIIICHUMH".

The noun ‘people’ is translated with the help of concretization as ‘Hapon’.
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The pronoun ‘our’ is rendered as ‘mamry’ in order to reinforce the
Importance by repeating this pronoun.

(25) I am afraid they have failed the first test even before they've had a
weekend of talks because it looks more like passing the begging bowl round
than a comprehensive plan to vaccinate the world. (FUKEBSG7CVPONS:
URL) - 5 moGororocs, 1110 BOHH MPOBATHIIN TIepIlie BUITPOOYBAaHHS IIE JIO TOTO,
AK HOPOBCIHM IICPCIrOBOPU Ha BI/IXiI[HI/IX, TOMY 1O 1€ OUIBIIIE CXOXKE Ha
nepeaaBaHdsd MHCKH 3 IIPOXAHHAMHU II0 KOJIY, HIK Ha KOMIUIEKCHUM ILIaH
BaKIIMHAIIIT CBITY.

The past form of the verb ‘had’ is translated with the help of
concretization as ‘poBENN .

(28) People will never be able to travel abroad ever again if ministers
maintain their stance that it cannot be restarted until there are no new variants
of the virus elsewhere. (CTMTBJTLWTPASSITR: URL) — Jlrogu Oinbiie
HIKOJIU HE 3MOXYTh MOJIOPOXKYBATH 32 KOPJIOH, SKIO MIHICTPU MPOJIOBKATh
JOTPUMYBATUCS TO3MIlli, 1[0 HE MOKHA MEpe3amyCTUTH MPOIEC, MOKU HE
3'SIBISITHCS. HOB1 BUIU BIPYCY B IHIIUX KpaiHaxX.

The verb ‘are’ is translated as ‘3'sBmsarbcs’. The meaning is much more
concretized.

(30) There will not be a time when we can say that there will never be
another case of COVID-19 in this country. (CTMTBJTLWTPASSITR: URL) —
He nactane MOMEHTY, KOJIU MM CKa)K€MO, 110 B Hallliil KpaiHi OUIbIlIEe HIKOJIU
He Oyne 3aikcoBaHO KOHOTO BUTIAAKY 3axBoproBanHs Ha COVID-109.

The noun ‘time’ is rendered as ‘momenty’ with the help of concretization.

The demonstrative pronoun ‘this’ is translated as ‘mamriii’, where
concretization can be observed too.

(34) One of the biggest challenges we face is that too many affected
countries are still not sharing data with WHO. (BPOLOGP: URL) - Oana 3
HaWOUTBIIUX MPOOJIeM, 3 IKOI MH CTHKAEMOCS, MOJSITa€E B TOMY, III0 3aHAJITO

OaraTo 3apakeHHX BIpyCOM KpaiH Bce I1ie He 00MiHIOIThCs fanumu 3 BOO3.
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The verb ‘IS’ is translated by means of concretization as ‘mossirae’.

(36) What is unforgivable is turning something like whether your wear a
face mask into a political issue. (TBRAUASCOWMTFOC: URL) - Illo
HENPUITYCTHMO, TO II€, HAIlPHUKIAJl, NEPETBOPIOBATH NMUTAHHS BUKOPHCTAHHS
3aXMCHOI MacKH, Ha TIOJITHYHE OOTOBOPEHHHI.

The noun ‘issue’ is translated as ‘ooroBopenns’ where the meaning of the
word in TL is narrower.

(39) In Brazil, there are now more than 3m confirmed cases, India is
above 2m, and the continent of Africa passed the 1m mark last week.
(TPFTDWTBC: URL) — V¥ bpa3suiii 3apa3 HaJIiuyeTbCs MOHAT 3 MIiTbHOHH
3a(iKCOBaHMX BUNAAKIB, B IHIII - MOHaA 2 MUIBHOHU, a HA AQpPUKAHCEKOMY
KOHTHHEHTI MUHYJIOTO THXKHS KUIBKICTh XBOPUX TEPEBUIIMIIA | MUIBHOH.

The verb ‘are’ is translated with the help of concretization as
‘Haniuyethcs’ the meaning of which best fits into the sentence.

(46) 1 will make sure that people can get doctor appointments and the
NHS services they need. (URL: TWCROTS) — f noabaro mnpo Te, 100 Jiroau
MOTJIM MOTPANUTH Ha BI3UT JO JIKaps Ta OTPUMATH HEOOXIiJHI M MOCIYTH
HC3.

The verb ‘get’ is translated as ‘morpamutn’ within the context of doctor
appointments. The meaning of the word in TL is more specific.

(47) The mistake that was made was that, in thinking about future
pandemics, the focus was very much on influenza rather than on respiratory
diseases. (CDCAMIGPFFP: URL) - Ilomunka mossdraia B TOMY, IO,
JTyMaro4u PO MOJKJIMBI MaHIeMii, OCHOBHA yBara OyJja 30cepe/PKeHa Ha TpHIIi,
a HEe Ha pacripaTOPHUX 3aXBOPIOBAHHSX.

The verb ‘was’ is rendered as ‘momsrana’. In Ukrainian we usually use
this verb to explain our point of view. As we can see the meaning of the verb in
TL is narrower.

3. Generalization is used to replace a unit with a narrower meaning by a

unit of the translation language with a wider meaning.
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(3) We have the PPE, we have the beds, we have the Nightingales, we
have new medicines — pioneered in this country — that can help save lives.
(BJSIFTFACIBNMO: URL) — VY Hac € 3aco0u IHIUBIAYaIbHOTO 3aXHUCTY, Y
Hac € JIDKKa, Y HaC € MEJICeCTPH, Y HAC € HOBI JIIKK — BIEpIIE B 1[I KpaiHl — sKi
MOJXYTb JOIIOMOI'TU BPATYBATHU KUTTA.

The verb ‘have’ is rendered into Ukrainian as ‘e’, not ‘maemo’, so here
generalization is used.

(18) I can announce today that the Coronavirus Business Interruption
Loan Scheme will not be interest free, as previously planned, for 6 months — it
will now be interest free for twelve months. (TCRSPAUSOC: URL) -

CporomHi s MOXy oOrojlocutd, mo I[Iporpama KpemuTyBaHHS Ha BHUIAIOK
NPU3YNUHEHHS Oi3Hecy uepe3 KOopoHaBipyc He Oyjae O€3BiJICOTKOBOIO, SIK
IJIaHYBaJIOCS paHille, NpoTAroM 6 MICSLIB - Ternep BoHa Oyne 0e3B1ICOTKOBOIO
IPOTATOM POKY.

The word combination ‘twelve months’ is translated as ‘poky’. As for
marking time, the British are more specific in this regard, while Ukrainians, on
the contrary, generalize it.

(19) And I'm strengthening the safety net for self-employed people too, by

suspending the minimum income floor for everyone affected by the economic
impacts of coronavirus. (TCRSPAUSOC: URL) - f Tako MOCHITIOI0 CHCTEMY

3aXUCTy Uil OIAOPUEMINB, TUMYACOBO MPU3YNUHSAIOUYM MIHIMAIbHUNA pPIBEHBb

JIOXOJTy JIJI BC1X, XTO MOCTPaK/1aB BiJl EKOHOMIYHUX HACHIAKIB KOPOHABIPYCY.
The word combination ‘self-employed people’ is rendered by means of
generalization as ‘miANpUEMIIIB’.
(26) It's a catastrophic failure if we can't go away in the next week or two
... with a plan that actually rids the world of COVID now we've got a vaccine.
(FUKEBSG7CVPONS: URL) — Ile Oyne »xaxJuMBa MOMHJIKA, SKIIO MH HE
3MOKEMO INTH B HAWONMKYI TIKICHB-IBA 3 TUTAHOM, SIKUM (PaKTHUHO

1030aBUTH CBIT B KOPOHABIPYCY, OCKUJILKH TEMEp y HAC € BAKI[MHA.
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The adjective ‘catastrophic’ is translated as “»xaximBa’. This adjective has
broader meaning than ‘karactpodiuna’.

(27) Emergency workers are reportedly stuck in isolation because they
cannot get their hands on a test. (AR2022SOC: URL) - 3a noBioMJICHHSIMH,

MpaIiBHUKN €KCTPEHUX CIyXO0 mepeOyBaroTh B 130JIA1111, TOMY 110 HE MOXYTh

OTPUMATH TECT Ha PYKH.
The word combination ‘are stuck’ is translated into Ukrainian by means
of generalization as ‘mepeOyBaroTh .
(33) My view, very simply with the coronavirus, is the important thing is |

think there are a lot of lessons about global coordination that we should learn

after this, but in the short term you have to follow the scientific advice.
(BPOLOGP: URL) - Ha Mo aymKy, 3 KOPOHABIpyCOM BCE JyXKe MPOCTO: s
BBa)Xkalo, 10 € 0OaraTo [OCBIIY WIOJO TJ00aIbHOI KOOpJUHAILI, SIKHUH MU
MMOBMHHI 3aCBOITH MICHSA IIOTO, ajJ¢ HAHWOMMKYMM dYacoM BH ITOBHUHHI
AOTPUMYBATHUCA MCANYHUX peKOMCHI[aHif;I.

The noun ‘lessons’ is rendered as ‘mocsiny’, the meaning of the word in
the TL is broader.

4. Modulation is a transformation when the meaning of translated unit is
logically deduced from the meaning of the original unit.

(1) “There are good supplies of antibiotics to treat strep A and stock can
be moved around if there are issues in some areas, Health Secretary Steve
Barclay has told the BBC.” (AFSAIGSSHSSB: URL) — Ichytors Xxopormi

3amacu aHTHOIOTUKIB JJI JIIKYBaHHS CTPENTOKOKAa A, 1 3a1aci MOXKYTb JIETKO

TPAHCIIOPTYBATUCA, AKIIO BUHHUKHYTDH HpO6HeMI/I B ACAKHUX periOHaX, 3as1BUB
MiHicTp oxopoHu 3110poB's CtiB bapkaii B inTeps'to BBC.

The word ‘moved’ is translated as ‘TpancnoprtyBartucs’, so the translation
of modulation was used. The direct equivalent in Ukrainian is ‘pyxarucs’.

(2) If we let this virus get out of control now, it would mean that our NHS
had no space — once again — to deal with cancer patients and millions of other
non-Covid medical needs. (BJSIFTFACIBNMO: URL) - Sfkmo wMu
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OMYCTUMO, 11100 Bipyc BHUHIIOB 3-MiJi KOHTPOJIO, 116 O3HAYaTUMeE, 1110 Halia
CUCTEMa OXOpPOHHU 3JI0pOB'S 3HOBY HE MaTHUME MOKJIMBOCTEH HaJaBaTU
MOTIOMOTY OHKOXBOPHM Ta MIJbHOHAM IHIMUX MEAWYHHUX TMOTped, He
MOB'S3aHUX 3 KOPOHABIPYCOM.

The verb ‘let’ is rendered as ‘momyctumo’. The dictionary variant is
‘mo3BouisaTh’, SO in this sentence modulation is observed.

The verb ‘to deal with’ is translated as ‘nagaBatu momomory’, so here we
can see the development of meaning.

(4) We did not run out of ventilators or ICU beds. We have so far
collectively shielded our NHS, have been able to shield all of us, from an
outbreak that would have been far worse. (BJPCSWHSAWIM: URL) — V¥ Hac
HE 3aKIHYMJIMCS amapaTd MTYYHO! BEHTUJIALIT JIET€Hb UM JIXKKa Y BUTUICHHSIX
IHTEHCUBHO1 Tepamii. MU KOJIEKTUBHO 3aXUCTWJIM HAIlly HAI[IOHAIBHY CUCTEMY
OXOpPOHU 3/I0pPOB'Sl, 3MOIJIM 3aXMCTUTU BCIX HAac BiJl HaHjaemii, sika Moria 0
OyTu Habararo ripuIoro.

The noun ‘outbreak’ is rendered into Ukrainian as ‘mamgemii’, so the
transformation of modulation is used.

(5) And thanks to the extraordinary efforts of our NHS and its volunteers,
we delivered the fastest booster programme in Europe, reaching half our
population before any other European country, with more than 36 million
boosters now in arms across the UK, including more than 90 per cent of all
over 60s in England. (PMSTTHOCOC19J2022: URL) - 3aBngsku
HAJ3BUYAHUM 3ycWJUIAM HarioHanpHOT CiIyKOM OXOpPOHM 37I0pOB'S Ta
BOJIOHTEPIB MM peali3yBaJld HaWIIBUIIIY MporpaMmy BakiuHauili B €Bpori,

BaKIIMHYBABIIN TOJOBHHY HAILIOTO HAcENEHHs paHilie, HIX Oyab-sKa 1HIIA

eBporeiicbka Kpaina, 1 3apa3 nmoHaj 36 MUIbHOHIB BaKIIMH 3HAXOASATHCS MO BCIH
Benukiit bputanii, B Tomy yuciai noHag 90 BiIcOTKIB ycix jdrojen ctapiie 60
POKiB B AHTII.

The verb ‘delivered’ is translated according to the context as

‘peanmizyBamm’. Here modulation is used.
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The word ‘reaching’ is rendered as ‘BaknmuyBaBmmm’, NOt having used
direct translation ‘gocsrHyBIIN .

(6) And while there are some places where cases are likely to continue
rising, including in primary schools — our scientists believe it is likely that the
Omicron wave has now peaked nationally. (PMSTTHOCOC19J2022: URL) —

I xoua € mici, e 3aXBOPIOBaHHs, IMOBIPHO, POJAOBKYBATUMYTh 3pOCTATH, B

TOMY YHMCJI1 B TOYATKOBUX IIIKOJIAX, HaIlll €KCIIEPTH BBAXKAIOTh, 1110, IIBUIIIEC 32
BCE, XBHJIA 3aXBOPIOBAHOCTI Ha OMIKpOH JOCSTIIa CBOTO HAaWOIIBIIIOTO POCTY
Ha Hal[lOHAJIbHOMY PiBHI.

The noun ‘cases’ 1is translated according to the context as
‘3axBoproBanHs’, that is why modulation can be observed.

(8) Do not make the mistake of thinking Omicron can’t hurt you, can’t
make you and your loved ones seriously ill. (EWOBJSAHABJFEA: URL) —
He BapTo mommiikoBo BBakaTH, 1m0 OMIKPOH HE MOYE 3aBJIaTH BaM IITIKO/IH; HE
MO>K€ MPU3BECTH J0 CEPHO3HOTO 3aXBOPIOBAHHS Bac a00 BaIINX OJM3bKHUX.

The verb ‘make’ is rendered as ‘npusBectn’. The translation of the word is
made according to the context.

(9) And last, we must make sure that any measures we take do not force
the reproduction rate of the disease — the R — back up over one, so that we have
the kind of exponential growth we were facing a few weeks ago.
(BJSIFFCSTECL: URL) — I, mo-TpeTe, My MOBUHHI NIEPEKOHATHUCS, IO OYb-
K1 3aXO0JId, SKUX MU BXKHUBAEMO, HE MPU3BEAYTh JI0 TOTO, IO KOEDIIl€HT
BIJITBOPEHHSI XBOPOOW - MOKa3HUK R - 3HOBY MEpPEBUINUTH OJWHHUINO, 1 MU
MaTUMEMO TEHJCHIUI [0 EKCIIOHCHIAJIbHOTO 3pOCTaHHsA, 3 SKOK MU
OoposHcCs 11e KiJIbKa THXKHIB TOMY.

The verb ‘take’ is translated as ‘B:kuBaemo’. The development of meaning
can be observed.

The word ‘kind’ is rendered into Ukrainian by means of modulation as

‘TeHJIeHIIi10’, not using direct translation ‘Bun’.
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(11) “The only reason I'm able to say...we must learn to live with COVID
as we live with flu...in the long term is of course because we have this
vaccination programme and the capability to evolve our vaccines,” he told
parliament. ( WMLWCLTFILTSUJ: URL) — "€auna npuymHa, 4epe3 sKy s
MOJY CKa3aTH... 110 MH MMOBUHHI HaBunuTHuCs kutu 3 COVID Tak camo, ik Mu

KUBEMO 3 TPHUIIOM... B JIOBTOCTPOKOBIN MEPCIEKTHBI, 3BUYANHO, IOJIATAE B

TOMy, IO y HAac € MporpamMa BaKI[MHAIlli 1 MOJJIHBICTh PO3BHUBATH HaIIll
BaKIMHU", - CKa3aB BiH y MapJIaMEeHTI.

The noun ‘term’ is contextually translated as ‘mepcmekTuBi’ SO the
modulation is used to achieve an adequate translation.

(12) Without faulting anyone so far, it’s vital, where there is such a lot at

stake, to throw the maximum possible light on the methods, assumptions and

data built into our understanding of how this epidemic will develop.
(SRILTHSACBTWSTSTA: URL) — He 3BuHyBauylo4HM HIKOTO, BKpaii
BOXJIMBO, KOJIM HAa KOHY CTOIiTh Tak Oarato, sKomora OuIbIIe IOCHIANTH
METOJY, MPUMYIIEHHS Ta JaHi, 110 JeXaTh B OCHOBI HAIIIOTO PO3yMIHHS TOTO,
K OyJie pO3BUBATHCS 115 SIT1IEMisl.

The noun ‘stake’ is translated as ‘kony’ not using the direct translation
‘cTaBKa’.

The verb ‘throw’ is rendered as ‘mocaiautu’ because it is usually used
with the noun methods in such contexts. That is why we can say that
modulation is used.

(14) By the middle of February, if things go well and with a fair wind in
our sails, we expect to have offered the first vaccine dose to everyone in the
four top priority groups identified by the Joint Committee on Vaccination and
Immunisation. (BJSIFACLAIE: URL) — [lo cepeaunu JHOTOTO, SKIIO CUTYAILis
1 oOctaBuHM OyAyTh CHPUSTIMBUMHU, MU IUIAHYEMO 3a0€3MEYUTH MEPIIO0
703010 BAaKIMHU BCIX, XTO HAJICKUTh JO0 YOTUPHOX NPIOPUTETHUX TPYII,

Bu3HaueHUX O0'e AHAHMM KOMITETOM 3 BaKIMHAIT Ta IMyHOIIPO(iTaKTUKH.
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The noun ‘things’ is rendered into Ukrainian as ‘curtyartis’, not ‘pedi’ so
the development of meaning is observed.

(17) Combined with our previous announcements on public services and
business support, our planned economic response will be one of the most
comprehensive in the world. (TCRSPAUSOC: URL) — Pa3zom 3 Hammmu

MOTIEPETHIMKA OTOJIOIICHHSIMH TMPO ACPKaBHI MOCIYTH Ta MIATPUMKY Oi3HECY,
Hallla 3arjlaHoBaHa eKOHOMIYHa pedopma Oyjie OHIEI0 3 HAWOUIBII HOTY)KHUX
y CBITI.

The noun ‘response’ is rendered as ‘pedopma’ according to the whole
speech of minister.

The adjective ‘comprehensive’ is translated as ‘moTyxHux’ in order to
reinforce the significance of this reform.

(21) This is first and foremost a medical emergency and there has to be
joint action to deal with that. But the more you intervene to deal with the
medical emergency, the more you put economies at risk. (GBCFGGTTC: URL)
— Ile, mepm 3a Bce, HaA3BMYallHa MEAUYHA CHUTYyallsd, 1 JJIA ii BUPIIEHHS
noTpiOH1 cminbHI Aii. Alle 9yuM OuIbIIe BM HAMaraerechb JAOMOMOITH, THM
O1JIbIlIe BU CTABUTE IiJ 3arpO3y €KOHOMIKY KpaiHH.

The verb ‘intervene’ is contextually translated as ‘mamaraerecn’, not
directly ‘BTpyuatucs’.

(23) Tragically, we are sleepwalking into the next variant, and political
leaders are still not listening to the medical advice that is still there - that
we've got to increase vaccination, continue to test at a high level, and provide
the new treatments available. ( WCOCWFUKPMGB: URL) — CymHo, 1mo mMu
KPOKYEMO JO HACTYIHOTO BapilaHTy, a TMOJITHYHI JiJAepd BCe IIE€ HE
JIOCITYXOBYIOTBCS IO METUYHUX MOPaJI, sIKI BCE 1€ aKTyalbHI - PO T€, 10 MU
MOBUHHI 30UIBIIMTH PIBEHb BaKIMHAIlI, TMPOJOBKYBATH TECTYBaHHS Ha
HaJICKHOMY PiBHI Ta HaJaBaTH HOBI JOCTYIHI METO/IU JIIKYBaHHS.

The adjective ‘high’ is translated as ‘Hanexxnomy’. In this case, we can

observe the development of meaning.
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(24) 1 think the Americans have forgotten that if they take no action, then
the virus will spread from places that are least vaccinated and least protected,
and it will come back to haunt them - even if they've been vaccinated four
times. (WCOCWFUKPMGB: URL) — 4 nymaro, 1o aMepuKaHIli 3a0yiIu, 10

JKIMO BOHHM HC BXHMBATHUMYVYTH XKOJHHX SaXOI[iB, TO Bipyc IMOIMIHUPUTHCA 3

HAalMEHIIl BAaKIIMHOBAHUX 1 HAUMEHIN 3aXWIICHUX MICIlb, 1 BiH MTOBEPHETHCH,
00 aTaKyBaTH iX - HABITh SKIIO BOHU OYyAyTh BaKIIMHOBAHI1 YOTUPH Pa3H.

The verb ‘take’ is contextually rendered as ‘BxkuBaTuMyTh’, because it is
often used with the noun ‘3axomis’ in Ukrainian.

(29) One year on, we are no further forward - indeed, what we have is a
devastated industry, jobs lost and global Britain shut for business.
(CTMTBJTLWTPASSITR: URL) — Yepe3 pik MH He 3pyIIMIA 3 MEPTBOI
TOYKH - OLIBIIE TOrO, MU MAa€EMO PO3BaJIEHY MPOMUCIIOBICTh, BTpayeHi podoul
MicL 1 r100anbHy €EKOHOMIYHY KpU3y B bpuTaHii.

The noun °‘shout’ is translated as ‘kpu3y’. We can observe the
development of meaning.

(31) It is incomprehensible that one of the most heavily vaccinated

countries in the world is one that is most reluctant to give its citizens the
freedoms those vaccinations should support. (CTMTBJTLWTPASSITR: URL)
— AOCYpJIHO, IO OJIHA 3 HAMOLIBII BaKIIMHOBAHUX KpaiH CBITY HE IOCIIIIAE
HaJlaBaTU CBOIM TpoMajsiHaM IMPaBO Ha CBOOONY, SIKY Ii BakIMHU Malud O
NIATPUMYBATH.

The adjective ‘incomprehensible’ is translated as ‘abcypnno’ according to
the context in order to strengthen the denotative meaning of the word.

(32) If we move too quickly, recklessly even, we could throw away our
progress and take us all - including the travel, tourism and aviation industries
back to square one. (CTMTBJTLWTPASSITR: URL) — Skmo mu Oyaemo
pyxaTucs 3aHAATO MIBUAKO, a00 HaBITh HEOOAYMaHO, MU MOXEMO BTPAaTUTH
Hall TMporpec 1 ONWHUTUCA Ha TOYaTKOBiM (a3i, BkIOuUarouu cdepu

MOJIOPOXKEH, TYpU3My Ta aBiallli.
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The verb ‘take’ is contextually rendered as ‘ommuuTHCs’. SO the
transformation of modulation is used here.

(35) So | wouldn't accept that the Chinese system in that sense is superior.
(BPOLOGP: URL) — Tomy s HameBHE HE IOTOKYCS 3 THM, IO KHTaiChKa

CHUCTEMa B IIbOMY IUIaH1 € €(heKTHUBHIIIO.

The adjective ‘superior’ is translated into Ukrainian as ‘edekTuBHiIION0’
where the development of meaning can be observed, because the direct
translation is ‘kparmuii’.

(36) What is unforgivable is turning something like whether your wear a
face mask into a political issue. (TBRAUASCOWMTFOC: URL) - Illo

HCTIPpUITYCTHUMO, TO L€, HAIIPHUKIIAA, INEPCTBOPIOBATU IMHTAHHA BUKOPHUCTAHHIA

3aXMCHO1 MacCKH, Ha MOJITUYHE OOTOBOPEHHS.

The adjective ‘unforgivable’ is rendered as ‘HenpurycTumo’, not a direct
translation ‘Henpoctumuii’, so the modulation is used.

(40) Health services that are dramatically less comprehensive than in
western countries are coming under intense pressure due to reallocated
resources, large numbers of sick healthcare workers and shortages of personal
protective equipment. (TPFTDWTBC: URL) — Menauuni mociyru, siki €
3HAa4YHO MCHIII KOMIIJICKCHUMMU, HIXK y 3aXi)1HI/IX KpaiHaX, 3a3HAKOTE CHUIIBHOTO
TUCKY dYepe3 HecTady pecypciB, BEIUKY KUIBKICTh XBOPUX MEIHYHUX
MpaIiBHUKIB Ta AePiUUT 3ac001B 1HAUBIIYAIBHOIO 3aXUCTY.

The verb ‘are coming’ is translated as ‘3asnHarors’, the meaning of the
word fits to the noun ‘ruck’. The transformation of modulation is used.

(48) More should have been learnt from the experience with SARS and

respiratory disease in terms of our own preparedness. (CDCAMIGPFFP:
URL) — 3 mocBimy 6opoteou 3 I'PBI Ta pecmipaTopHuMU 3aXBOPHOBAaHHIMHU
ciiz 0yno O B3sATH OUbllIe 3 TOYKU 30PY HAIOI BJIACHOI TOTOBHOCTI.

The verb ‘have been learnt’ is contextually rendered as ‘B3stu’. We can

observe the development of meaning in this case.
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5. Differentiation is a transformation when a translator chooses the best
option of translation from the dictionary list.

(1) “There are good supplies of antibiotics to treat strep A and stock can
be moved around if there are issues in some areas, Health Secretary Steve
Barclay has told the BBC.” (AFSAIGSSHSSB: URL) - Icuyiots Xopori
3aracu aHTHOIOTHKIB ISl JIIKYBaHHS CTPENTOKOKA A, 1 3al1aCH MOXYTh JIETKO
TPAHCIIOPTYBATHUC:, AKIIO BHHUKHYTDH HpO6J’I€MI/I B ACAKHNX [zeI‘iOHaX, 3as51BUB
MiHicTp oxoponu 3710poB's CtiB bapkiaii B inTeps'to BBC.

The word ‘areas’ is translated into Ukrainian as ‘perionax’ by means of
differentiation. It is one of the dictionary variants to translate this word.

(5) And thanks to the extraordinary efforts of our NHS and its volunteers,
we delivered the fastest booster programme in Europe, reaching half our
population before any other European country, with more than 36 million
boosters now in arms across the UK, including more than 90 per cent of all
over 60s in England. (PMSTTHOCOC19J2022: URL) - 3aBmsku
HAJ3BUYaHUM 3ycWiuiaM HanioHanbHOI ClyX’OM OXOpPOHHM 3[0pOB'S Ta
BOJIOHTEPIB MM peajli3yBajld HaWIBUJIIY MPOTpaMy BaklluMHailii B €Bpori,
BaKI[MHYBABIIU TOJIOBUHY HAIIOTO HACEJIEHHS paHille, HDK Oyab-sSKa 1HIIA
eBporeichbka KpaiHa, 1 3apa3 noHaj 36 MuIbIIOHIB BaKIIMH 3HAXOISATHCS MO BCii
Benukiit bputanii, B ToMy umcii nonag 90 BiCOTKIB ycix tonen crapiie 60
POKIB B AHIJIi.

The word ‘booster’ is rendered into Ukrainian as ‘BakmuHaiiii’ as one of
the dictionary versions.

(6) And while there are some places where cases are likely to continue
rising, including in primary schools — our scientists believe it is likely that the
Omicron wave has now peaked nationally. (PMSTTHOCOC19J2022: URL) —

I xoua € micis, e 3aXBOPIOBaHHS, UMOBIPHO, MTPOJIOBXKYBATUMYTh 3pOCTaTH, B

TOMY YHMCJI1 B IOYATKOBUX IIIKOJIAX, HAIll €KCTIEPTH BBAXKAIOTh, 1110, IIIBU/IIIIC 32
BCE, XBUJIA 3aXBOPIOBAHOCTI Ha OMIKpOH JOCST/Ia CBOrO HaWOLIBIIOrO POCTY

Ha HalllOHATbHOMY PiBHI.
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The noun ‘cases’ is translated with the help of differentiation as
‘3axBoproBanns’. The dictionary in the field of medicine gives such an option
for the translation of the word.

(7) The incredible bravery and hard work of our NHS staff, our care
workers. (PMSOC10M2020: URL) — HeiimoBipHa BijiBara Ta HamoJjerjivBa

mpansg Hamux crhiBpoOiTHUKIB HarioHanbHOT CiIy:)kOM OXOpPOHH 3/I0pOB'A,
HaIllX MEIpaIliBHUKIB.

The noun ‘bravery’ is rendered into Ukrainian as ‘Bigsara’. This variant is
suggested by the dictionary.

The adjective ‘hard’ is translated as ‘mamosernmBa’, not using direct
translation ‘Baxkka’.

(10) Some people compare it to seasonal flu. Alas, that is not right. Owing
to the lack of immunity, this disease is more dangerous. (PMSOC12M2020:
URL) - JlexTo mopiBHIOE HOTO 3 Ce30HHUM rpuroM. Ha xaib, 11e He 30BCIM

KOpEeKTHO. Yepes BIICYTHICTh IMYHITETY 1151 XBOpOOa € CKIQIHIMIOLO.

The adjective ‘right’ is translated by means of differentiation as
‘KOPEKTHO .

The same is with the adjective ‘dangerous’. It is rendered as
‘cknagHimoro’. It is also a dictionary variant.

(13) If you are clinically extremely vulnerable, we are advising you to
begin shielding again and you will shortly receive a letter about what this
means for you. (BJSIFACLAIE: URL) — fxmo BM HaATO Bpa3iuBi 3
MEIUYHOTO TOTJISIAY, MU PaIMMO BaM 3HOBY TOYATH CKPHHIHT, 1 HE3a0apoM BU
OTPUMAETE JIUCT 3 1H(POpPMAIIIEIO PO TE, 1110 1€ O3HAYAE IS Bac.

The adverb “clinically’ is rendered as one of the dictionary variant in the
branch of medicine as ‘meau4anoro’.

(14) By the middle of February, if things go well and with a fair wind in
our sails, we expect to have offered the first vaccine dose to everyone in the
four top priority groups identified by the Joint Committee on Vaccination and

Immunisation. (BJSIFACLAIE: URL) — Jlo cepennHu JFOTOTO, SKIIO CUTYAITis
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1 obctaBuHM OyAyTh CHPHUSTIMBUMU, MU IUIAHYEMO 3a0€3MEUYUTH TEPIIOIO
J03010 BAaKIMHH BCIX, XTO HAJEXHUTh JO UYOTHPHOX TPIOPUTETHUX TPYII,
Bu3HaueHUX O0'eTHaHUM KOMITETOM 3 BaKIMHAIIl Ta IMyHONIPO(DITAaKTUKH.

The verb ‘expect’ is translated as ‘rmanyemo’ and it is one of the variants
how to translate the word that is why we can say that differentiation is used.

(15) Britain shouldn't have one of the highest death rates in the world.
And one of the deepest recessions. (CSKSUHMPAOBJHOP: URL) — Bpuranis
HE MOBMHHA OYTH KpaiHOIO 3 OJHUM 3 HaWBUIIUX PIBHIB CMEPTHOCTI y CBITI. |
KpaiHOIO 3 HAUTIIMOIIO0 PELECIETO.

The verb ‘have’ is translated as ‘0ytu’. The dictionary gives this variant
to translate the verb.

(16) “As we repair and strengthen, we need to learn to live with Covid, so
that people can live their lives as normal supported by a strong health care
system,” the opposition leader told the Labour-supporting audience.

(WNTLTLWC: URL) - "Iloku Mu BiIHOBIIOEMOCSA 1 3MII[HIOEMOCS, MH

MOBUHHI HaBYUTHUCA KUTU 3 KoBijoMm, 1100 JIFOAM MOTJIM KUTH HOPMaJbHUM
KUTTSAM 32 TIATPUMKU CHJIBHOI CHCTEMH OXOPOHHU 37I0pOB's", - cKa3aB Jijep
OTIO3HIIIT ayIUTOPIi, KA MATPUMYE JICHOOPHCTIB.

The verb ‘repair’ is translated by means of differentiation as
‘BITHOBIIFOEMOCS .

(21) This is first and foremost a medical emergency and there has to be
joint action to deal with that. But the more you intervene to deal with the
medical emergency, the more you put economies at risk. (GBCFGGTTC: URL)
— Ile, mepmr 3a Bce, HaJA3BUYAHA MEIWYHA CUTYaIlisl, 1 JJIs ii BUPIIICHHS
moTPiOH1 crmiiabHI Aii. Alle yuM OilbIlIe BM HAMara€Tech JOIMOMOITH, THM
OlsIbllIe BU CTABUTE 1]l 3arPO3y €KOHOMIKY KpaiHH.

The noun ‘risk’ is rendered with the help one of the suggested by
dictionary variants as ‘3arpo3sy’.

(24) 1 think the Americans have forgotten that if they take no action, then

the virus will spread from places that are least vaccinated and least protected,
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and it will come back to haunt them - even if they've been vaccinated four
times. (WCOCWFUKPMGB: URL) — 4 nymaro, 110 aMepuKaHIli 3a0yjH, 10
SKIIIO BOHM HE BXMBATHMYTh >KOJHHX 3aXOMdiB, TO BIipyC IOIIMPUTHCA 3
HaMEHII BaKIMHOBAHMX 1 HAaWMEHII 3aXHUIIECHUX MICIlb, 1 BIH MOBEPHETHCS,
00 aTaKyBaTH iX - HABITh SKIIO BOHU OyAyTh BaKIIMHOBAHI1 YOTUPH Pa3H.

The noun ‘action’ is translated into Ukrainian as ‘3axomiB’ by means of
differentiation.

(25) I am afraid they have failed the first test even before they've had a
weekend of talks because it looks more like passing the begging bowl round
than a comprehensive plan to vaccinate the world. (FUKEBSG7CVPONS:

URL) - 5 moGororocs, 1110 BOHH MPOBAIHIIN TIEpIie BUIIPOOYBAHHS IIIE JI0 TOTO,

AK IIPOBCIIM IICPCIOBOPHU Ha BI/IXiI[HI/IX, TOMY IO I¢C OUIBIIIE CXOXKE Ha
nepeaaBadisd MHCKHW 3 IIPOXAaHHAMHU II0 KOJIY, HIDK Ha KOMIUIEKCHUM IUIaH
BaKIIMHAIIIT CBITY.

The noun ‘test’ is translated as ‘BunpoOyBanus’. It is one of the variants
suggested by the dictionary.

(33) My view, very simply with the coronavirus, is the important thing is |
think there are a lot of lessons about global coordination that we should learn
after this, but in the short term you have to follow the scientific advice.
(BPOLOGP: URL) - Ha Mo aymKy, 3 KOPOHaBIpyCOM BCE IyXKe MPOCTO: s
BBaXkalo, 10 € 0OaraTo JOCBiAy IIOJ0 TJ00anbHOI KOOpJWHAILII, SIKUH MU
MMOBMHHI 34CBOITHM MICHSA IILOr0, aje HaWOMMKYMM 4YacoM BH IIOBHHHI
JOTPUMYBATUCS METUYHUX PEKOMEH/IAIIIM.

The verb ‘learn’ is translated as ‘3acsoitu’. This variant to translate the
verb is one of those in dictionary.

(34) One of the biggest challenges we face is that too many affected
countries are still not sharing data with WHO. (BPOLOGP: URL) - Oxna 3
HaWOUTBIIMX MPOOJIEM, 3 KO MU CTUKAEMOCS, MOJSITaE B TOMY, 1110 3aHAATO

Oararo 3apakeHHX BIpyCOM KpaiH Bce Iie He 00MiHIOIThCS AaHumu 3 BOO3.
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The noun ‘challenges’ is translated as ‘mpoGmem’. It is method of
differentiation.

(37) We toyed with the idea of herd immunity, but backed off, rightly,
when the mortality rate of such a policy became apparent. (TPFTDWTBC:
URL) — Mwu rpamucs 3 I1IC€I0 KOJEKTHBHOIO IMYHITETY, aji¢ BYacHO
BIJICTYIIWIIH, KOJIK PiIBEHb CMEPTHOCTI BiJ] TAKOT CTPATETii CTaB OYCBUIHHM.

The noun ‘policy’ is rendered as ‘crparerii’, which is suggested by the
dictionary and corresponds to the context.

(38) A similar error at this stage is not excusable. (TPFTDWTBC: URL)
— [loniOHa momuIiIKa HA JAaHOMY €Tali He MOoKe OyTH BUIIpaBAaHa.

The adjective ‘excusable’ is translated as ‘BumpaBmana’ as one of the
dictionary variants.

(41) Leaders know that stringent containment measures such as
lockdowns cannot be reimposed on a significant scale because a large part of
their economies and food systems are informal, and stimulus packages are
expensive. (TPFTDWTBC: URL) — Jlinepu 3Ha[OTh, IO CYBOPi 3aX0H
CTPUMYBaHHS, Takl K JOKJAyHU, HE MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI B 3HAYHUX
MacmTadax, OCKUJIbKM 3HaYHA YaCTHMHA €KOHOMIKH Ta MPOJOBOJBYHX CHCTEM
LUX KpaiH € MPUBATHUMH, a MAKETH CTUMYJIIB KOLITYIOTh AOPOTO.

The adjective ‘stringent’ is translated as ‘cyBopi’. This variant is one of
the given by dictionary, that is why we can observe differentiation.

(42) Without these, deaths from tuberculosis, HIV, malaria and
malnutrition will spiral as Covid-19 cases surge. (TPFTDWTBC: URL) — be3
BOTO CMEPTHICTh BiA TyOepkynbo3y, BLJI, mamspii ta anemii 3pocratume
pa3oM 3i 301IBIICHHSIM KIJIbKOCTI BUMAIKIB 3axBoproBanHs Ha Covid-19.

The verb ‘spiral’ is rendered as ‘3pocratume’ as one of the dictionary
variants. Despite the fact that the original meaning of this word in the
Ukrainian language is ‘3akpy4yBatucs’.

(45) Consistent, clear messaging is essential, both through media

campaigns and outreach to religious leaders, tribal heads, business people and
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youth groups. (TPFTDWTBC: URL) - IlochigoBHe, 4YiTKE IOHECEHHS
iH(popMaIlii € HaA3BUYaHO BaXJIMBUM sIK depe3 Kamrmanii y 3MI, Tak 1 uepe3
poOOTy 3 pemNiriiHUMU JliaepamMu, TJIEMIHHUMH BOXJISIMH, Oi3HECMEHaAMHU Ta
MOJIOJIDKHUMU TPYTIaMH.

The noun ‘heads’ is translated as ‘Boxxmsamu’. This variant to translate the
noun is one of the given in the dictionary and fits to the adjective
‘mmeMiHHEME 1n this context.

(49) However, over the past few days a new risk has emerged in the form
of the Omicron variant and it is that that we want to update you on today.
(CUFMS29N2021: URL) — Opxnak 3a OCTaHHI KijJbKa JIHIB 3'SIBUBCS HOBHUI
PpU3UK Y BUTIISLAL BapianTy OMIKpOH, 1 caMe PO HHOTO MU XOYEMO TOBIIOMUTH
BaM CBLOT'OJIHI.

The noun ‘form’ is rendered as ‘Burisimi’. This word is given as one of the
variants in the dictionary that is why we can say the differentiation is used.

Therefore, we have translated 50 sentences from English into Ukrainian
chosen from speeches of politicians of Great Britain on the medical topic. We
analyzed the transformations we have used during translation and can conclude
that 4 lexical unis (5 %) were translated with the help of transliteration, 3
lexical unis (4 %) — with the help of transcription, 15 lexical unis (20 %) — with
the help of concretization, 6 lexical unis (8 %) — by means of generalization, 26
lexical unis (34 %) — by means of modulation, 22 lexical unis (29 %) — by

means of differentiation. As we can see, most of the lexical items were

Transformations

B Transliteration M Transcription Concretization Generalization B Modulation B Differentiation



translated using modulation and differentiation.
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CONCLUSIONS

In our research we have analyzed methods of translating sentences
selected from speeches of politicians of Great Britain on medical topic.

In the first chapter, we covered theoretical part where we studied the
notion of political speech, the notion of medical terms, some peculiarities of
their translation and types of lexical and lexical-semantic transformations.

In the second chapter we analyzed 50 sentences, defined the
transformations of the lexical units and at the end we made the diagram to
show the results of this research.

Research shows that the relationship between language and politics is a
complicated one. The translation of political discourse aims to elicit a reaction
in the foreign audience similar to that of the audience of the ST. The
translator's objective is made more difficult by the fact that political discourse
refers to a system of values that are specific to the culture for which the
political discourse is intended.

The course paper investigates the problem from the point of view of
modern development. Various articles, blogs and internet posts serve as the
factual material for the research carried out in the practical part. The researched
material proves the abovementioned.

The small number of works on political speeches on medical topics
confirms the idea that this topic has not yet been sufficiently studied, and
therefore requires further research and waits its detailed study investigation.

We hope that this work will be worthy applied at schools, colleges,
universities by teachers and students of English and Ukrainian languages.
Moreover, we hope that these suggestions and observations will be a useful and
useful contribution to the vast field of study of English and Ukrainian
philological research. The studying of political speeches on medical topics is
extremely important in the process of in-depth study of the language and

comparisons of intercultural features.



44

BIBLIOGRAPHY

. H3ro6a M. M. EnoHiMIYHI TepPMIHHM SIK IHTEpHAI[IOHAJIbHI MOBHI 3HaKH.
Crparerii MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii B MOBHIii OCBITI cydacHoro BH3 :
30. mamepianie Mixcuap. nayk.-npaxm. kong. (Kuis, 15 6epesns 2016 p.).
C.72-173.

. Kamamber S. 1. Jlekcuuni Tpanchopmaiii B HAYKOBO-TEXHIYHOMY
nepeknaai. Monoouii euenuii. 2018 p. C. 569.

. Kamimyk [I. M., JIiHTBOKYJIbTypHI OCOOJIMBOCTI MEpPEKIaay MOJITUYHOTO
muckypey. Bicnux Cym/[V. T. 1, Ne 11 (95). 2006. C. 154.

. Kmumenko 1. M., 3openko 1. C. Jlekcuuni Tpancdopmariii mpu nepegadi
aHTJIACHKOI MOJITUYHOI TEPMIHOJIOTI YKPaiHChKOIO MOBOM. Dinon102iuHi
cmyoii. 2012. C. 84

. Kopyneus, 1. B. Teopis 1 npakThka nepekiaay (acCHeKTHUN NepeKian),
Binnuusa. Hosa Knuea. 2003. C. 361

. Kyneneko 3. b. Amrmiiicekka TepMiHOCHCTEMA pPHUHKOBHX B3a€MMUH:
CHHTarMaTU4Hi Ta MapaJaurMaTudHi ocoonuocti, JIsBiB, 2003. C. 12.

. Ilerpenko B. B. Ilomituuna moBa: HaBuanbumii mociouuk. Kuis, 2006. C.
75.

. Ilerpenko B. Oco0iuBOCTI BHU3HAYEHHS MOJITHYHOI MOBU. [lonimuurnuii
menedocmenm. 2007. C. 22.

. IloBoposntok P. B. TeopetuuHi 3acaau aHIJIO-yKpaiHCBKOIO MHUCbMOBOTO
Ta YCHOTO MEpeKIaay MEAUYHHMX TEKCTIB: JIUC. ... JAOKTOpa (ijoj. HAyK:

10.02.16: KuiB. nau. yu-t iMm. T. llleBuenka. Kuis, 2018. C. 41.

10.ITouernmioB I'. I'. Teopuss kommyHukauuu. M.: Peghn-6yx; Kues: Bakiep,

2001. C. 483.

11.1Tponrenko H. B. Jlekcuko-ceMaHTH4HI MIJACTAaHOBKM B TMepeKiIaii

aHTJIOMOBHUX  TeKCTi.  Dinonociuni  cmyodii.  Hayxoeuii  8icHuk

Kpueopizvkoeo depoicasnozo nedazoziunoeo ynisepcumemy. Bum. 12. 2015.

C. 67



45

12.Cemenenko JI. JI. TlomituyHMi TeKCT SK 3aci0 ekcIumkamii DOTEHINN
MOBHOTO 3Haka. Cepis.: @inonozisa. Moeoznascmeo. 2015. C. 88.

13.CkpebroBa M. Ocob6muBOCTI mepekiany abpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb ¥y
aHTJIOMOBHHUX KOMIT' FOTEPHUX TeKcTax. Hosa nedazociuna oymka. - 2016. -

Ne 1. -C. 47 —49. - URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Npd 2016 1 15

14.Ctemuk T. C. JliHrBomparmatuka CTpaTerii mepcyasuBHOCTI B jebarax i
MIPOMOBAX CyYaCHUX aMEPHKAHCHKHUX IOJITHKIB: aBTOped. AMC. ... KaH]I.
¢inom. Hayk : 10.02.04. Yepnisui, 2016. C. 13.

15.10BipkyHn T. B. JlekcuuHi 3acoOu BIUTMBY B HOJITUYHOMY TeKcTi: JKaHp
npomosaa. 2020. C. 117.

16.Yepeaamuenko O.1. Teopis 1 mpakTuka nepexmamy. 2005. C. 370

17.Ageicheva A.O., Rozhenko I.V. MEDICAL TEXTS TRANSLATION
PECULIARITIES, Monoouii euenuii. 2019. 2 p.

18.Baker, M. In Other Words: A Coursebook on Translation. London and
New York, 2018. 94 p.

19.Beard, A. Language of Politics. London: Routledge, 2000. 83 p.

20.Charteris-Black, J. Analyzing Political Speeches. London: Palgrave
Macmilan, 2014, 4 p.

21.Charteris-Black, J. Politicians and Rhetoric: The Persuasive Power of
Metaphor. Palgrave Macmillan. 2005. 57 p.

22.Dijk T. A. van. Strategies of Discourse Comprehension. New York:
Academic Press, Inc., 1983. 389 p.

23.Delisle J. L’Enseignement de I’interprétation et de la traduction. Ottawa:
Editions de I’Université d’Ottawa, 1981. 321 p.

24.0nyshchak H. Translation strategies in political speeches, Uzhhorod.
Estimates-Comments-Forecasts. 2021. 136 — 137 p.

25.Newmark P. A Textbook of Translation. Prentice Hall International (UK),
1988, 101 p.

26.Radzievska O. V., THE LEXICAL AND SEMANTIC PROBLEMS OF
TRANSLATION AND THE WAYS OF THEIR SOLVING, 2020, 120 p.


http://nbuv.gov.ua/UJRN/Npd_2016_1_15

46

27.Rask N. Analysis of a Medical Translation: Terminology and cultural
aspects, 2008. 7 p.

28.Thomans, L., Wareing, S. Language, Society and Power. London:
Routledge. 1999. 118 p.



47

LIST OF DATA SOURCES

. (AFSAIGSSHSSB) — Antibiotics for strep A in good supply, says health
secretary Steve Barclay. URL: https://www.bbc.com/news/health-
63885776

. (AR2022S0C) — Angela Rayner — 2022 Speech on Covid-19. URL:
https://www.ukpol.co.uk/angela-rayner-2022-speech-on-covid-19/

. (BJPCSWHSAWIM) — Boris Johnson's post-coronavirus speech: what he

said, and what it means. URL:

https://www.thequardian.com/politics/2020/apr/27/boris-johnsons-post-

coronavirus-speech-what-he-said-what-it-means

. (BJSIFACLAIE) — Boris Johnson speech in full as coronavirus lockdown

announced in England. URL: https://inews.co.uk/news/politics/boris-

Jjohnson-announcement-speech-in-full-coronavirus-lockdown-england-
817333

. (BJSIFFCSTECL) — Boris Johnson's speech in full: ‘first, careful steps' to
ease Covid-19 lockdown. URL.:

https://www.theguardian.com/world/2020/may/10/boris-johnson-details-

first-careful-steps-to-ease-covid-19-lockdown
. (BJSIFTFACIBNMO) — Boris Johnson's speech in full: 'the fight against

Covid IS by no means over'. URL.:

https://www.theguardian.com/politics/2020/sep/22/boris-johnsons-speech-

in-full-the-fight-against-covid-is-by-no-means-over
. (BPOLOGP) — Blair: Pandemic Offers Lessons on Global Planning. URL.:

https://www.usnews.com/news/best-countries/articles/2020-03-13/tony-

blair-says-coronavirus-offers-lessons-on-global-coordination
. (CDCAMIGPFFP) — COVID-19: David Cameron admits mistake in

government planning for future pandemics. URL.:

https://news.sky.com/story/covid-19-david-cameron-admits-mistake-in-

government-planning-for-future-pandemics-12233178
. (CSKSUHMPAOBJHOP) — Coronavirus: Sir Keir Starmer unleashes his



https://www.bbc.com/news/health-63885776
https://www.bbc.com/news/health-63885776
https://www.ukpol.co.uk/angela-rayner-2022-speech-on-covid-19/
https://www.theguardian.com/politics/2020/apr/27/boris-johnsons-post-coronavirus-speech-what-he-said-what-it-means
https://www.theguardian.com/politics/2020/apr/27/boris-johnsons-post-coronavirus-speech-what-he-said-what-it-means
https://inews.co.uk/news/politics/boris-johnson-announcement-speech-in-full-coronavirus-lockdown-england-817333
https://inews.co.uk/news/politics/boris-johnson-announcement-speech-in-full-coronavirus-lockdown-england-817333
https://inews.co.uk/news/politics/boris-johnson-announcement-speech-in-full-coronavirus-lockdown-england-817333
https://www.theguardian.com/world/2020/may/10/boris-johnson-details-first-careful-steps-to-ease-covid-19-lockdown
https://www.theguardian.com/world/2020/may/10/boris-johnson-details-first-careful-steps-to-ease-covid-19-lockdown
https://www.theguardian.com/politics/2020/sep/22/boris-johnsons-speech-in-full-the-fight-against-covid-is-by-no-means-over
https://www.theguardian.com/politics/2020/sep/22/boris-johnsons-speech-in-full-the-fight-against-covid-is-by-no-means-over
https://www.usnews.com/news/best-countries/articles/2020-03-13/tony-blair-says-coronavirus-offers-lessons-on-global-coordination
https://www.usnews.com/news/best-countries/articles/2020-03-13/tony-blair-says-coronavirus-offers-lessons-on-global-coordination
https://news.sky.com/story/covid-19-david-cameron-admits-mistake-in-government-planning-for-future-pandemics-12233178
https://news.sky.com/story/covid-19-david-cameron-admits-mistake-in-government-planning-for-future-pandemics-12233178

48

most powerful attack on Boris Johnson's handling of pandemic. URL.:

https://news.sky.com/story/coronavirus-sir-keir-starmer-lambasts-boris-

johnsons-handling-of-covid-19-pandemic-12072530
10.(CTMTBJTLWTPASSITR) — COVID-19: Theresa May tells Boris

Johnson to level with the public as she slams ‘incomprehensible’ travel

restrictions. URL: https://news.sky.com/story/covid-19-theresa-may-tells-

boris-johnson-to-level-with-the-public-as-she-slams-incomprehensible-
travel-restrictions-12329678

11.(CUFMS29N2021) — Coronavirus (COVID-19) update: First Minister's
speech — 29 November 2021. URL.:

https://www.gov.scot/publications/coronavirus-covid-19-update-first-

ministers-speech-29-november-2021/
12.(EWOBJSAHABJFEA) — Every word of Boris Johnson's speech as he

announces booster jabs for every adult. URL.:

https://www.manchestereveningnews.co.uk/news/qgreater-manchester-

news/every-word-boris-johnsons-speech-22440352
13.(FUKEBSG7CVPONS) - Failed: UK's ex-PM Brown says G7 COVID

vaccine plan offers no solution. URL:

https://www.reuters.com/business/healthcare-pharmaceuticals/failed-uks-

ex-pm-brown-says-q7-covid-vaccine-plan-offers-no-solution-2021-06-11/
14.(GBCFGGTTC) — Gordon Brown calls for global government to tackle

coronavirus. URL:

https://www.thequardian.com/politics/2020/mar/26/gordon-brown-calls-

for-global-government-to-tackle-coronavirus
15.(PMSOC10M2020) — Prime Minister's statement on coronavirus (COVID-
19): 10 May 2020. URL: https://www.gov.uk/government/speeches/pm-

address-to-the-nation-on-coronavirus-10-may-2020
16.(PMSOC12M2020) — Prime Minister's statement on coronavirus (COVID-
19): 12 March 2020. URL.: https://www.gov.uk/government/speeches/pm-

statement-on-coronavirus-12-march-2020



https://news.sky.com/story/coronavirus-sir-keir-starmer-lambasts-boris-johnsons-handling-of-covid-19-pandemic-12072530
https://news.sky.com/story/coronavirus-sir-keir-starmer-lambasts-boris-johnsons-handling-of-covid-19-pandemic-12072530
https://news.sky.com/story/covid-19-theresa-may-tells-boris-johnson-to-level-with-the-public-as-she-slams-incomprehensible-travel-restrictions-12329678
https://news.sky.com/story/covid-19-theresa-may-tells-boris-johnson-to-level-with-the-public-as-she-slams-incomprehensible-travel-restrictions-12329678
https://news.sky.com/story/covid-19-theresa-may-tells-boris-johnson-to-level-with-the-public-as-she-slams-incomprehensible-travel-restrictions-12329678
https://www.gov.scot/publications/coronavirus-covid-19-update-first-ministers-speech-29-november-2021/
https://www.gov.scot/publications/coronavirus-covid-19-update-first-ministers-speech-29-november-2021/
https://www.manchestereveningnews.co.uk/news/greater-manchester-news/every-word-boris-johnsons-speech-22440352
https://www.manchestereveningnews.co.uk/news/greater-manchester-news/every-word-boris-johnsons-speech-22440352
https://www.reuters.com/business/healthcare-pharmaceuticals/failed-uks-ex-pm-brown-says-g7-covid-vaccine-plan-offers-no-solution-2021-06-11/
https://www.reuters.com/business/healthcare-pharmaceuticals/failed-uks-ex-pm-brown-says-g7-covid-vaccine-plan-offers-no-solution-2021-06-11/
https://www.theguardian.com/politics/2020/mar/26/gordon-brown-calls-for-global-government-to-tackle-coronavirus
https://www.theguardian.com/politics/2020/mar/26/gordon-brown-calls-for-global-government-to-tackle-coronavirus
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-address-to-the-nation-on-coronavirus-10-may-2020
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-address-to-the-nation-on-coronavirus-10-may-2020
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-on-coronavirus-12-march-2020
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-on-coronavirus-12-march-2020

49

17.(PMSTTHOCOC19J2022) — PM statement to the House of Commons on
COVID-19: 19 January 2022. URL:

https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-to-the-house-of-

commons-on-covid-19-19-january-2022
18.(RSVTDWITTGTC) — Rishi Sunak vows to do whatever it takes to get

through coronavirus. URL: https://www.theguardian.com/uk-

news/2020/mar/11/rishi-sunak-coronavirus-budget-speech
19.(SRILTHSACBTWSTSTA) — Special Report: Johnson listened to his

scientists about coronavirus - but they were slow to sound the alarm. URL.:

https://www.reuters.com/article/us-health-coronavirus-britain-path-speci-
IdUSKBN21P1VF

20.(TBRAUASCOWMTFOC) — Tony Blair rages at ‘unforgivable and stupid'
critics of wearing masks to fight off Covid. URL:

https://www.express.co.uk/news/politics/1723326/tony-blair-mask-

wearing-covid-pandemic-world-economic-forum-davos-update-dxus
21.(TCRSPAUSOC) — The Chancellor Rishi Sunak provides an updated

statement on coronavirus. URL:

https://www.gov.uk/government/speeches/the-chancellor-rishi-sunak-

provides-an-updated-statement-on-coronavirus

22.(TPFTDWTBC) — Three priorities for the developing world to beat Covid-
19. URL.: https://www.ft.com/content/6dc03d1b-02d8-443f-a320-
69a5294113dc

23.(TWCROTS) - Together we can ride out the storm. URL:

https://www.aa.com.tr/en/europe/-together-we-can-ride-out-the-storm-says-

liz-truss-in-1st-speech-as-british-pm/2678412
24.(UNEGBUG7CTFGCVP) — UN envoy Gordon Brown urges G7 countries
to fund global COVID vaccination push. URL:
https://news.un.org/en/story/2021/05/1091152
25.(WCOCWFUKPMGB) — World complacent on Covid, warns former UK

prime minister Gordon Brown. URL: https://www.bbc.com/news/health-



https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-to-the-house-of-commons-on-covid-19-19-january-2022
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-to-the-house-of-commons-on-covid-19-19-january-2022
https://www.theguardian.com/uk-news/2020/mar/11/rishi-sunak-coronavirus-budget-speech
https://www.theguardian.com/uk-news/2020/mar/11/rishi-sunak-coronavirus-budget-speech
https://www.reuters.com/article/us-health-coronavirus-britain-path-speci-idUSKBN21P1VF
https://www.reuters.com/article/us-health-coronavirus-britain-path-speci-idUSKBN21P1VF
https://www.express.co.uk/news/politics/1723326/tony-blair-mask-wearing-covid-pandemic-world-economic-forum-davos-update-dxus
https://www.express.co.uk/news/politics/1723326/tony-blair-mask-wearing-covid-pandemic-world-economic-forum-davos-update-dxus
https://www.gov.uk/government/speeches/the-chancellor-rishi-sunak-provides-an-updated-statement-on-coronavirus
https://www.gov.uk/government/speeches/the-chancellor-rishi-sunak-provides-an-updated-statement-on-coronavirus
https://www.ft.com/content/6dc03d1b-02d8-443f-a320-69a5294113dc
https://www.ft.com/content/6dc03d1b-02d8-443f-a320-69a5294113dc
https://www.aa.com.tr/en/europe/-together-we-can-ride-out-the-storm-says-liz-truss-in-1st-speech-as-british-pm/2678412
https://www.aa.com.tr/en/europe/-together-we-can-ride-out-the-storm-says-liz-truss-in-1st-speech-as-british-pm/2678412
https://news.un.org/en/story/2021/05/1091152
https://www.bbc.com/news/health-61413576

50

61413576
26.(WMLWCLTFILTSUJ) — We must live with COVID-19 like the flu in
long term, says UK's Johnson. URL.:

https://www.reuters.com/article/health-coronavirus-britain-johnson-flu-
IdUKS8N2K004U
27. WNTLTLWC) — We need to learn to live with Covid. URL:

https://labourlist.org/2022/01/we-need-to-learn-to-live-with-covid-keir-

starmer-tells-fabian-conference/



https://www.bbc.com/news/health-61413576
https://www.reuters.com/article/health-coronavirus-britain-johnson-flu-idUKS8N2K004U
https://www.reuters.com/article/health-coronavirus-britain-johnson-flu-idUKS8N2K004U
https://labourlist.org/2022/01/we-need-to-learn-to-live-with-covid-keir-starmer-tells-fabian-conference/
https://labourlist.org/2022/01/we-need-to-learn-to-live-with-covid-keir-starmer-tells-fabian-conference/

51

ANNEX

1. There are good supplies of
antibiotics to treat strep A and stock
can be moved around if there are
Issues in some areas, Health Secretary
Steve Barclay has told the BBC.
(AFSAIGSSHSSB: URL)

[cHyrOTH XOpoIi 3amacu
aHTUOI0THKIB JUISI TIKyBaHHS
CTpPENTOKOKa A, 1 3a11acu MOXYTb
JIETKO TPAHCIIOPTYBATHUCS, SKIIIO
BUHUKHYTH MPOOJIEMH B JIEIKHX
perioHax, 3assBUB MiHICTP OXOPOHH
3nopoB's CtiB bapkiait B iHTepB'I0

BBC.

2. If we let this virus get out of control
now, it would mean that our NHS had
no space — once again — to deal with
cancer patients and millions of other
non-Covid medical needs.
(BJSIFTFACIBNMO: URL)

k110 My 1I0ycTUMO, 11100 Bipyc
BUMIIIOB 3-T11]T KOHTPOJIIO, 11€
O3HaYaTUME, 10 Hallla CHCTEeMa
OXOPOHH 3JI0POB'Sl 3HOBY HE MaTUME
MO>KJIMBOCTEH HaJaBaTH JOIIOMOTY
OHKOXBOPHUM Ta M1JIbIOHAM 1HIIIHUX
MEIUYHHX MOTpeO, HE TIOB'I3aHUX 3

KOPOHaBIPYCOM.

3. We have the PPE, we have the beds,
we have the Nightingales, we have new
medicines — pioneered in this country —
that can help save lives.
(BJSIFTFACIBNMO: URL)

VY Hac € 3acoOu 1HAMBITYaTBEHOTO
3aXHCTY, Y HAC € JI)KKa, y HaC €
MeJICECTPH, Y HAC € HOBI JIKH -
BIIEpIIIE B 111l KpaiHi - sIKI MOXKYTb

AOIIOMOITH BpATYBATH JKHUTTH.

4. We did not run out of ventilators or
ICU beds. We have so far collectively
shielded our NHS, have been able to
shield all of us, from an outbreak that
would have been far worse.
(BJPCSWHSAWIM: URL)

VY Hac He 3aKiHYIINCS anapaTu
MITYYHOT BEHTHJISIIIIT JIETEHb UM JIKKA
y BIJUIIJICHHSIX IHTEHCUBHOI Tepartii.
Mu KOJIEKTUBHO 3aXUCTUIIN HAIITY
HalllOHAJIBHY CUCTEMY OXOPOHHU
3I0POB'sl, 3MOTJIM 3aXUCTUTHU BCIX HAC

BiJl maHzeMii, sika MorJyia 6 OyTu
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Habararo TipIioro.

5. And thanks to the extraordinary
efforts of our NHS and its volunteers,
we delivered the fastest booster
programme in Europe, reaching half
our population before any other
European country, with more than 36
million boosters now in arms across
the UK, including more than 90 per
cent of all over 60s in England.
(PMSTTHOCOC19J2022: URL)

3aBAsSKUA HA3BUYANHUM 3yCHILISIM
HarionansHoi ciy>k01 0XOpoHU
3JI0pOB'sl Ta BOJIOHTEPIB MU
peanizyBajal HaMIIBUAIILY IpOrpamy
BaKIMHAIli B €BPOIIi, BAKIMHYBaBIITH
MOJIOBUHY HAIIIOTO HACENEHHS
paHiiiie, Hik Oyab-sKa 1HIIa
€BpoOIneichKa KpaiHa, 1 3apa3 MoHa/l
36 MUIBHOHIB BaKIIMH 3HAXOIATHCS
no Bcii Benukiit bpuranii, B ToMmy
yucii noHaja 90 BiACOTKIB yCix

monen crapire 60 pokiB B AHIIII.

6. And while there are some places
where cases are likely to continue
rising, including in primary schools —
our scientists believe it is likely that the
Omicron wave has now peaked
nationally. (PMSTTHOCOC19J2022:
URL)

I xoua € micus, e 3aXBOPIOBAHHS,
HMOBIPHO, IPOJIOBKYBAaTUMYTh
3pOCTaTH, B TOMY YHCJIi B
MOYAaTKOBHUX LIKOJaX, HAlll €KCIIEPTH
BBAJKAIOTH, 1110, IIBUJILIE 34 BCE,
XBUJISL 3aXBOPIOBAHOCTI HA OMIKpOH
J0CSITIIa CBOTO HAaHOUIBILIOTO POCTY

Ha HAIllOHAJILHOMY PiBHI.

7. The incredible bravery and hard
work of our NHS staff, our care
workers. (PMSOC10M2020: URL)

HelimoBipHa BijiBara Ta HamoJierjiuBa
mparls HallluX CIiBPOOITHUKIB
HarmionansHoi city>x0u 0XOpoHH

3I0POB's, HAIIIUX MEIPaIlIBHUKIB.

8. Do not make the mistake of thinking
Omicron can’t hurt you, can’t make
you and your loved ones seriously ill.
(EWOBJSAHABJFEA: URL)

He BapT0O moMuikoBo BBakaTu, 110
OMiKpOH HE MOXKE 3aBJaTH BaM
IIKOJIM; HE MOYKE MIPU3BECTHU JI0

CEpH03HOr0 3aXBOPIOBAHHS Bac 200
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BallIUX OJIM3bKUX.

9. And last, we must make sure that
any measures we take do not force the
reproduction rate of the disease — the
R — back up over one, so that we have
the kind of exponential growth we were
facing a few weeks ago.
(BJSIFFCSTECL: URL)

I, mo-Tpere, My TOBUHHI
MIEPEKOHATHCS, 110 OYb-SKi 3aX0/IH,
SIKUX MU BXXHBAEMO, HE TIPU3BEAYTh
JI0 TOTO, 1110 KOe(PIIIEHT BIATBOPEHHS
XBOpOOM - MOKa3HUK R - 3HOBY
MEPEBUIIUTH OJIUHUITIO, 1 MU
MaTUMEMO TEHCHIIIIO 0
€KCITOHEHITIaJTbHOTO 3pOCTaHHS, 3
SIKOIO MM OOPOJIHCS I1I¢ KIJIbKa

TUXKHIB TOMY.

10. Some people compare it to
seasonal flu. Alas, that is not right.
Owing to the lack of immunity, this
disease is more dangerous.
(PMSOC12M2020: URL)

JlexTo MOopiBHIOE HOTO 3 CE30HHUM
rpunom. Ha xans, 11e He 30BCIM
KOpEeKTHO. Uepes BIACYTHICTb
IMYHITETY 111 XBOpoOa €

CKJIATHIIIIOFO.

11. “The only reason I'm able to
say...we must learn to live with COVID
as we live with flu...in the long term is
of course because we have this
vaccination programme and the
capability to evolve our vaccines,” he
told parliament.
(WMLWCLTFILTSUJ: URL)

"€auHa npu4rHa, Yepes Ky 1 MOKY
CKa3aTH... 1[0 MU MOBUHHI HABUUTUCS
»kutu 3 COVID Tak camo, sIK MU
YKUBEMO 3 TPUIIOM... B
JIOBrOCTPOKOBIH TIEPCIICKTUBI,
3BUYAITHO, TIOJISITAE B TOMY, IO Y HAaC
€ MporpaMa BaKIIWHAIIIT 1 MOXKJIMBICTh
PO3BUBATH Hallll BAaKIIUHU", - CKa3aB

BiH y MapJIAMEHTI.

12. Without faulting anyone so far, it’s
vital, where there is such a lot at stake,
to throw the maximum possible light on

the methods, assumptions and data

He 3BuHyBauyoun HIKOTO, BKpaii
BaXJIMBO, KOJIM HA KOHY CTOITh TaK
0araro, skomora O1IbIIe JOCTIIUTH

METO/IH, TPUMYIIIEHHS Ta JaHi, 1110
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built into our understanding of how
this epidemic will develop.
(SRILTHSACBTWSTSTA: URL)

JIe’KaTh B OCHOBI HAIIOT'O PO3YMIHHS
TOTO, SIK Oy/1e PO3BUBATHUCS LIS

ernigeMis.

13. If you are clinically extremely
vulnerable, we are advising you to
begin shielding again and you will
shortly receive a letter about what this
means for you. (BJSIFACLAIE: URL)

Sx110 BM HAATO BPa3IuBi 3
MEIMYHOTO TOTIISAY, MU PaIiMO BaM
3HOBY IOYaTH CKPUHIHT, 1 He3a0apoM
BU OTPUMAETE JIUCT 3 1HGOpMaIII€r0

IIpo TC, 110 I O3HA4Ya€ AJIA BacC.

14. By the middle of February, if things
go well and with a fair wind in our
sails, we expect to have offered the first
vaccine dose to everyone in the four
top priority groups identified by the
Joint Committee on Vaccination and
Immunisation. (BJSIFACLAIE: URL)

Jlo cepenuHm THOTOTO, SIKIIO
CUTyallisi 1 00CTaBUHU OyIyTh
CIPUATIMBUMU, MU TUIAHYEMO
320€3MEYHTH MEPIIOI0 03010
BaKIMHHU BCIX, XTO HAJIEXKUTBH 10
YOTUPHOX MPIOPUTETHUX TPYTI,
Bu3HaueHUX O0'€e1THAHUM KOMITETOM

3 BaKIMHAII] Ta IMyHOTIPO(DITAKTHKH.

15. Britain shouldn't have one of the
highest death rates in the world. And
one of the deepest recessions.
(CSKSUHMPAOBJHOP: URL)

BpuTtanis He mOBUHHA OyTH KPaiHOIO
3 OJTHUM 3 HaBUIIMX PIBHIB
CMEPTHOCTI y CBITI. | kpaiHOIO 3

HaWUTIMOIIO PEIIECIETO.

16. “As we repair and strengthen, we
need to learn to live with Covid, so that
people can live their lives as normal
supported by a strong health care
system,” the opposition leader told the
Labour-supporting audience.
(WNTLTLWC: URL)

"[Toku MU BIZHOBIIFOEMOCH 1
3MIITHIOEMOCSI, MU TIOBHHHI
HaBuyuTHCS XuTH 3 KOBigoM, 11100
JIFOJTH MOTJIN KUTH HOPMaJTbHUM
YKUTTSM 32 IMITPUMKH CHITBHOT
CHUCTEMH OXOPOHH 370pOB's", - CKa3aB
Jifep omo3ullli ayuTopii, sika

HiATPUMYE JIEHOOPUCTIB.

17. Combined with our previous

Pa3omM 3 Hammmu onepeaHIMU
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announcements on public services and
business support, our planned
economic response will be one of the
most comprehensive in the world.
(TCRSPAUSOC: URL)

OTOJIOIIEHHSIMU TIPO JIepP>KaBHI
MOCJIYTH Ta MIATPUMKY Oi3HeCy, Halla
3arjiaHOBaHa eKOHOMIUHA pedopma
Oyze ofHI€r0 3 HAMOLIBII MOTYKHUX

y CBITI.

18. | can announce today that the
Coronavirus Business Interruption
Loan Scheme will not be interest free,
as previously planned, for 6 months —
it will now be interest free for twelve
months. (TCRSPAUSOC: URL)

CborofHi st MOy OTOJIOCHTH, II0
[Iporpama KpeauTyBaHHS Ha BUMAI0K
PU3YIIUHEHHS 013HECYy uepe3
KOpOHaBipyc He Oyjie
0€3B1JICOTKOBOIO, SIK IJIAHYBaJIOCS
paHile, NpoTAroM 6 MICSLIB - TENEp
BOHa Oyjie 0€3B1ICOTKOBOIO

IPOTSITOM POKY.

19. And I'm strengthening the safety
net for self-employed people too, by
suspending the minimum income floor
for everyone affected by the economic
impacts of coronavirus.
(TCRSPAUSOC: URL)

51 TakoX MOCHITIOI0 CHCTEMY 3aXUCTy
JUISL THATTPUEMITIB, TAMYACOBO
MPU3YIUHSAIOYN MIHIMAJILHUMA PIBEHb
JOXOAY JUISL BCiX, XTO TTOCTPAK/IAB
B1JI EKOHOMIYHHX HACIIIKIB

KOpPOHAaBIpPYCY.

b

20. “I know how worried people are,’
he said. “What everyone needs to know
Is that we are doing everything we can
to keep this country, and our people,
healthy and financially secure.”

(RSVTDWITTGTC: URL)

"4l 3Ha10, HACKIJIBKHM XBHITIOETHCS
HapoJ, - cka3as BiH. "Bce, 110
noTpiOHO 3HATH, 1€ TE, 1[0 MU
poOUMO Bce MOXKIIMBE, 1100 30eperTu
Hallly KpaiHy 1 Hall Hapoa
310pOBUMH 1 (hIHAHCOBO

3axXUIICHUMHA".

21. This is first and foremost a medical
emergency and there has to be joint

action to deal with that. But the more

Ile, mepi 3a Bce, HaA3BUYalHA
MeJIMYHA CUTYyallis, 1 1 i1

BUPIIIIEHHS TOTPIOH1 CIibHI Ail. Ale
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you intervene to deal with the medical
emergency, the more you put
economies at risk. (GBCFGGTTC:
URL)

quM O1J1bIIIE BU HAMATA€TECH
JIOTIOMOT'TH, TUM O1JIbIIIC BU CTABUTE

i 3arpo3y €eKOHOMIKY KpaiHu.

22. We face a shared threat that we
can only overcome with shared
solutions. Sharing financial resources,
sharing vaccine doses and production
capacity, and sharing technology,
know-how and waiving intellectual
property. (UNEGBUG7CTFGCVP:
URL)

Mu 31TKHYJIHCS 31 CIUIBHOIO
3arpo3010, IKy MOXKEMO MO107aTh
JIMIIIE 3aBSKH CIIUIBHUM PIIICHHSIM.
CrinibHe BUKOPUCTAHHS (hiHAHCOBUX
pecypciB, CIJIbHE BUKOPUCTAHHS J103
BaKIMH 1 BUPOOHUYHUX MOTY>KHOCTEH,
CH1JIbHE BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH,
HOY-Xay Ta BIIMOBA BiJl

1HTEJIEKTyaJIbHOI BIACHOCTI.

23. Tragically, we are sleepwalking
into the next variant, and political
leaders are still not listening to the
medical advice that is still there - that
we've got to increase vaccination,
continue to test at a high level, and
provide the new treatments available.
(WCOCWFUKPMGB: URL)

CyMHO, IO MU KPOKYEMO J0
HACTYIHOTO BapiaHTy, a MOJITUYHI
Jiiepu BCE 1€ HE T0CTYXOBYIOTHCS
710 METUYHUX TOpaj, SKi BCe IIIe
aKTyaJbHI - PO T€, 1[0 MU IMOBUHHI
30UIBIIUTH PIBEHb BaKIIMHAIII],
IIPOJIOBXKYBATH TECTYBaHHS HA
HaAJIC)KHOMY PiBHI Ta Ha/IaBaTH HOBI

JOCTYITHI METOAM JIIKYBaHHS.

24. | think the Americans have
forgotten that if they take no action,
then the virus will spread from places
that are least vaccinated and least
protected, and it will come back to
haunt them - even if they've been

vaccinated four times.

A nymato, o amepukaHiii 3a0yiu,
IO SKIIO BOHU HE BKUBATUMYTh
YKOIHUX 3aX0/IiB, TO BIpYC
MOLIMPUTHCS 3 HAUMEHIII
BaKI[MHOBAHUX 1 HAMMCHIII
3aXUIICHUX MICIb, 1 BIH

MOBEPHETHCS, 100 aTaKyBaTH iX -
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(WCOCWFUKPMGB: URL)

HaBITh SKIIO BOHU OYyTh

BaKHI/IHOBaHi YOTHUPHU PaA3HU.

25. | am afraid they have failed the
first test even before they've had a
weekend of talks because it looks more
like passing the begging bowl round
than a comprehensive plan to
vaccinate the world.
(FUKEBSG7CVPONS: URL)

S no6ororocs, 1110 BOHU MPOBATIAIN
niepiie BUpoOyBaHHSI e 10 TOTO, SIK
IPOBEJIN TIEPETOBOPH HA BUXITHUX,
TOMY IIIO II€ OLJIbIIIE CXO0XKE Ha
niepeaBaHHsl MUCKH 3 IPOXaHHAMHU
0 KOJTy, Hi)K Ha KOMITJICKCHUI TUTaH

BaKI[MHAIIIl CBITY.

26. It's a catastrophic failure if we
can't go away in the next week or two
... with a plan that actually rids the
world of COVID now we've got a
vaccine. (FUKEBSG7CVPONS: URL)

Ile Oyxe >kaxJiMBa TOMUJIKA, KO MU
HE 3MO>KEMO ITITH B HAHOJIMKY1
TH)KIEHB-Ba 3 INIaHOM, SIKHI
(dhakTHIHO M030aBUTH CBIT BiJI
KOPOHABIPYCY, OCKUJIbKH TEMEp y Hac

€ BaKIIMHaA.

27. Emergency workers are reportedly
stuck in isolation because they cannot
get their hands on a test.
(AR2022S0OC: URL)

3a OBITOMJICHHSIMH, MPAIlIBHUKN
€KCTPEHUX CIIyKO rnepedyBaroTh B
1307111111, TOMY III0 HE MOXKYTb

OTPUMATH TECT HA PYKHU.

28. People will never be able to travel
abroad ever again if ministers
maintain their stance that it cannot be
restarted until there are no new
variants of the virus elsewhere.
(CTMTBJTLWTPASSITR: URL)

JIronu OUTbIIIE HIKOJIM HE 3MOXYTh
NOJIOPOKYBAaTH 332 KOPAOH, SIKILIO
MIHICTPH IPOJOBXKATh
JOTPUMYBATHCS TTO3UILi1, 110 HE
MO>KHA [epe3ayCTUTH IPOLEC, TOKU
HE 3'IBJISITHCS HOBI1 BUIH BIpYCY B

THIITUX KpaiHax.

29. One year on, we are no further
forward - indeed, what we have is a

devastated industry, jobs lost and

Uepes pik MU HE 3pYLIUIHN 3 MEPTBOL
TOYKH - OLJIBIIIE TOI'O, MM MaEMO

pO3BaJieHy MPOMUCIIOBICTh, BTpaUueHi
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global Britain shut for business.
(CTMTBJTLWTPASSITR: URL)

poOoui Miclis 1 TIo0anbHy

€KOHOMIYHY Kpu3y B bpuranii.

30. There will not be a time when we
can say that there will never be
another case of COVID-19 in this
country. (CTMTBJTLWTPASSITR:
URL)

He nacrane MmoMeHTy, KOIM MU
CKa)XeMO, 110 B HaIllii KpaiHi O1IbIIe
HIKOJIX HE Oye 3aiKCOBAHO

JKOJHOT'O BUIIAAKY 3aXBOPKOBAHHS HaA

COVID-19.

31. It is incomprehensible that one of
the most heavily vaccinated countries
in the world is one that is most
reluctant to give its citizens the
freedoms those vaccinations should
support. (CTMTBJTLWTPASSITR:
URL)

AOcypaHO, 110 OJIHA 3 HAHO1IBII
BaKIIMHOBAHUX KPaiH CBITY HE
IIOCIIIIIAE HAaIaBaTH CBOIM
rpoMajisTHaM MpaBo Ha CBOOOY, SKY

11 BAKIIMHYU Maju O MiATpUMYBaTH.

32. If we move too quickly, recklessly
even, we could throw away our
progress and take us all - including the
travel, tourism and aviation industries
back to square one.
(CTMTBJTLWTPASSITR: URL)

Axio Mu OyaeMo pyxaTUCs 3aHAJITO
IIBUJIKO, a00 HaBITh HEOOIyMaHO, MU
MOEMO BTPATUTHU HAIIl IPOTpec 1
OTMIMHUTHCS Ha MOYaTKOBIH (a3,
BKJIFOUAIOYH CPEPH MOJOPOXKEH,

TypU3My Ta aBiarii.

33. My view, very simply with the
coronavirus, is the important thing is |
think there are a lot of lessons about
global coordination that we should
learn after this, but in the short term
you have to follow the scientific advice.
(BPOLOGP: URL)

Ha moro aymKy, 3 KOpoHaBipycoM Bce
Jy’Ke TIPOCTO: 51 BBAXKal0, 110 € 0araTo
JIOCBIJY 1110JI0 TJIOOATBHOT
KOOPAWHAIT, SKUH MM IIOBUHHI
3aCBOITH MICJIS IILOTO, aJIe
HAHOJIMKYMM 4acOM BH ITOBHHHI
JTOTPUMYBATUCS METUYHUX

peKOMeHaIli.

34. One of the biggest challenges we

OnHa 3 HaOLIBIIIX MPOOIIEM, 3
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face is that too many affected countries
are still not sharing data with WHO.
(BPOLOGP: URL)

SKOI0 MU CTUKAEMOCSI, MOJIATAE B
TOMY, II0 3aHA/ITO OaraTo 3apaXKEHUX
BIpPYCOM KpaiH Bce IIe HE

o0OMiHIOIOTECH Tanumu 3 BOO3.

35. So | wouldn't accept that the
Chinese system in that sense is
superior. (BPOLOGP: URL)

TOMy s HAIICBHEC HC IIOTI'OKYCA 3
THUM, 11O KUTalchKa CUCTEMa B ObOMY

a1 € e(EeKTUBHIIIOIO.

36. What is unforgivable is turning
something like whether your wear a
face mask into a political issue.
(TBRAUASCOWMTFOC: URL)

[Ilo Henpumyctumo, TO II€,
HaNPUKJIIA]l, IEPETBOPIOBATH TUTAHHS
BUKOPHUCTAHHS 3aXUCHOI MAaCKH, Ha

NOJIITUYHE OOTOBOPEHHH.

37. We toyed with the idea of herd
immunity, but backed off, rightly, when
the mortality rate of such a policy
became apparent. (TPFTDWTBC:
URL)

Mu rpanucs 3 i/1e€10 KOJIEKTHBHOTO
IMYHITETY, ajie¢ BYaCHO BIICTYITUIIH,
KOJIM pIBEHb CMEPTHOCTI B1JT TAKOi

CTpaTerii CTaB OYEBUIHUM.

38. A similar error at this stage is not
excusable. (TPFTDWTBC: URL)

[TonibHa moMuiKa Ha JAHOMY €Tari

HEe MOKe OyTH BUIIpaBIaHa.

39. In Brazil, there are now more than
3m confirmed cases, India is above 2m,
and the continent of Africa passed the
1m mark last week. (TPFTDWTBC:
URL)

VY Bpasuiii 3apa3 HamuyeThCsi TOHA
3 MinbiioHU 3a)iKCOBAaHUX BUIAJIKIB,
B [Hii - moHax 2 MUIBHOHH, a Ha
AdpukaHChKOMY KOHTUHEHTI
MUHYJIOT'O TUXHS KUIBKICTh XBOPUX

nepeBHINMIa 1 MIJTBHOH.

40. Health services that are
dramatically less comprehensive than
in western countries are coming under
intense pressure due to reallocated

resources, large numbers of sick

Menuyni nocnyru, siKi € 3HaYHO
MEHIII KOMIUJICKCHUMH, HIXK Y
3axiJIHAX KpaiHaX, 3a3HAIOTh
CUJIBHOTO THCKY Y€pe3 HeCcTauy

peCypcCiB, BEJIUKY KUTbKICTh XBOPHX




60

healthcare workers and shortages of
personal protective equipment.
(TPFTDWTBC: URL)

MEIUYHHX MPAI[iBHUKIB Ta ACPIIIAT

3ac001B 1HIMBIAYaJbHOTO 3aXHUCTY.

41. Leaders know that stringent
containment measures such as
lockdowns cannot be reimposed on a
significant scale because a large part
of their economies and food systems
are informal, and stimulus packages
are expensive. (TPFTDWTBC: URL)

Jlinepu 3HaIOTH, IO CYBOPI 3aX0I1
CTPMMYBaHHS, TaKi K JJOKJIAyHH, HE
MOXXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI B 3HAYHUX
MacITadax, OCKIJIBKH 3HaYHA
YacTUHA €KOHOMIKH Ta
IIPOJIOBOJIBYMX CUCTEM IMX KpaiH €
IIPUBATHUMHU, a TTAKETH CTUMYJIIB

KOUITYIOTh JI0POTO.

42. Without these, deaths from
tuberculosis, HIV, malaria and
malnutrition will spiral as Covid-19
cases surge. (TPFTDWTBC: URL)

be3 iporo cMepTHICTH B
TyoepKynpo3y, BIJI, mansapii ta
aHeMli 3pocTaTUME Pa3oM 31
30UIBIIEHHSIM KUJILKOCTI BUITAAKIB

3axBoproBanHs Ha Covid-109.

43. With no suitable vaccines, limited
diagnostics and treatments, and with
stringent lockdowns being unfeasible,
the only way to reduce the infection
and death rate is through community
action. (TPFTDWTBC: URL)

3a BIJICYTHOCTI HEOOX1JHUX BaKIIUH,
00MEKEHUX MOIKIIMBOCTEH
J1arHOCTUKH Ta JIIKYBaHHS, a TAaKOX
Yyepe3 HEMOKITMBICTD 3alPOBAKEHHS
CyBOPOIT 130141111, €TUHUM CTIOCOOOM
3HU3UTHU PIBEHb IH(PIKYBaHHA Ta
CMEPTHOCTI € aKTUBHI JIii

TPOMaJICHKOCTI.

44. The toughest stage of the Covid-19
pandemic lies ahead for poorer
countries. (TPFTDWTBC: URL)

HaiiBaxxunii eran mangemii Kosig-19

YyeKae Ha O1IHIII KpaiHH.

45. Consistent, clear messaging is

essential, both through media

ITocmpoBHe, YiTKE TOHECCHHS

iH(dOopMaIii € Haa3BUYANHO
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campaigns and outreach to religious
leaders, tribal heads, business people
and youth groups. (TPFTDWTBC:
URL)

BaXUIMBHM fIK uepe3 Kammnanii y 3MI,
TaK 1 yepe3 poOoTy 3 peNriitHUMHU
JiaepaMu, TIIEMIHHUMHA BOXISMH,
Oi3HeCMEHAMH Ta MOJIOIKHUMUA

rpynamu.

46. | will make sure that people can get
doctor appointments and the NHS
services they need. (URL: TWCROTYS)

A noabaro mipo Te, Moo JIFOAN MOTIIU
MOTPAUTHU Ha BI3UT J0 JIIKaps Ta

OTpUMAaTH HEOOX1/IH1 IM TTOCITYTH

HC3.

47. The mistake that was made was
that, in thinking about future
pandemics, the focus was very much on
influenza rather than on respiratory
diseases. (CDCAMIGPFFP: URL)

[Tomuiika nonsrana B Tomy, 1110,
JyMar4y Mpo MOKJIMBI MaHIEMI],
OCHOBHa yBara 0yJja 30cepe/’KeHa Ha
TpUIIi, a HE HA PACTIPATOPHUX

3aXBOPIOBAHHSIX.

48. More should have been learnt from
the experience with SARS and
respiratory disease in terms of our own
preparedness. (CDCAMIGPFFP:
URL)

3 nocsingy 6opots0Ou 3 I'PBI Ta
pecrnipaTOpHUMHU 3aXBOPIOBAHHSIMU
ciaig Oyso O B34TH OUIbIIE 3 TOUKH

30py HaIoi BJaCHOT TOTOBHOCTI.

49. However, over the past few days a
new risk has emerged in the form of the
Omicron variant and it is that that we
want to update you on today.
(CUFMS29N2021: URL)

OnHak 3a OCTaHHI KUIbKA JTHIB
3'SIBUBCSL HOBUM PU3UK y BUIJISIAI
BapianTy OMIKpOH, 1 came Mpo HbOTO
MU XOYEMO MOB1IOMUTH BaM

CHOT'OJIHI.

50. The number of mutations that it has
- and the nature of these - and some of
the very early indications from
Southern Africa have raised the

concern that this variant might be

KinbkicTe MyTallif, sxi BiH Mae, 1
iXHS IPUPOJIA, a TAKOXK JESAK1 paHHI
o3Haku 3 [liBnennoi Adpuku
BUKJIMKAJIM 3aHEMOKOEHHS, 1110 LICH

BapiaHT MO>Xe OyTH OUIBII IIBUIKO
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more transmissible than Delta which of
course is currently the dominant
variant in Scotland and many other
countries. (CUFMS29N2021: URL)

nepenaBaHuM, HiX JlenbTa, sKa,
3BICHO, 3apa3 Aominye B [lloTaanmii

Ta 6araThbOX 1HIIUX KpaiHax.




63

PE3IOME

KypcoBy po0O0OTy MpHCBSYEHO MAOCTIKEHHIO CHOCOOIB MepeKiamy
MOJIITUYHUX TTPOMOB Ha MEIUYHY TeMaTUKy. Y X0/l poOOTH BUCBITIEHO OCHOBHI
eTany HAayKOBOI JYMKH B Taly3l MOJITUYHOTO TUCKYpPCY, OMUCAHO ICHYIOUl
criocoOu mepeKsiaay, MpoaHali30BaHO 3pa30K TEKCTY MOJITHYHOTO AUCKYpCY 1
3MIMCHEHO TepeKafalbkuil  aHaimi3 (pakKTUYHOTO MaTepiany JOCHTIIKEHHS
(MpOMOB MOJITUYHOTO AUCKYpPCY, ycboro 50 peuens). Kpim Toro, y Kypcoii
po6oTI ckianeHo rpadik, Mo MICTUTh PE3yJIbTaTU JAHOTO JTOCITIIKEHHS.

Knwuoei cnosa. nepexiaj, nepekiaalbKiil aHajli3, MEIUYHA TeMaTHKa,

MEJIMIIMHA, TTOJIITUHYHUHN TUCKYPC.



